
A demokráciák világában két nagy 
politikai párt vetélkedése, egyiknek 
vagy másiknak a gyôzelme, nem olyan 
mélyen szántó jelentôségû, mint Ma-
gyarországon, ahol immár ugyancsak 
két egymást váltó párt küzd a hata-
lomért. Magyarországon az egymás 
váltására esélyes két párt nem te-
kinthetô valamely azonos politikai fi-
lozófia két árnyalataként, álláspont-
jukban sokkal inkább egymásnak 
szöges ellentéte, akár ellensége. En-
nek természetesen történelmi okai 
vannak, amely okok sajátosan élesebb 
kontrasztban állnak egymással, mint 
bármely más európai országban. 
Magyarországot nem a feudalizmus és 
nem a kapitalizmus hozta létre, mint a 
világ oly sok államát, hanem egy ôsi, 
nemzeti eszmerend alkotta meg, egy, 
talán több évezred fennmaradási 
küzdelme tartotta fenn. Függetlensége 
Mohács után sokszor csorbult, de 
állami státusát képes volt megtartani 
a monarchiák közép-európai rendjé-
nek erôszakos nagyhatalmi felszámo-
lásáig. A korai forradalmak korában is 
már képes volt arra, hogy a nemesi 
nemzet önkéntesen polgári nemzetté 
vált. A XIX. században rátelepedett 
idegen kapitalista nyomulásban foko-
zatosan veszítette el a magyar elem a 
nagy ország gazdasági, majd hatalmi 
pozícióit. Abban az idôben, amikor 
más országok kiépítették nemzetállami 
szerkezetüket, Magyarországon az 
idegenség térhódítása valósult meg. 
Budapest — nyelvében ugyan ma-
gyarrá vált — de internacionalista vo-
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nulata minden adott alkalommal a 
nemzet ellen fordult. 1919 kísérlete 
után 1945 elhozta a közhatalom ma-
gyarságtartalmának gyökeres felszá-
molását.

A nemzetköziség nemzetellenesség-
ben megnyilvánuló tobzódása Ma-
gyarországon erôsebb volt, mint bár-
mely más országban. Magyarország 
ma is küzdôtér, ott nem babra megy a 
politika, a baloldal legfôbb törekvése a 
nemzeti jelleg teljes felszámolása. A 
mai baloldalnak, amely a nemzet-
ellenes kommunizmus eszmekörében 
nôtt fel, legnagyobb gondja a jobboldali 
eszmék újjáéledése. Ez egyenes kö-
vetkezménye a köznép gazdasági nyo-
morgatásának. A nemzetköziség ár-
talmassága egyre inkább tudatosul a 
magyar közgondolkodásban.

Régi tapasztalat, hogy a nép haragját 
leginkább a gazdasági helyzet romlása 
kelti fel. Minthogy az ország magán-
tôkés gazdálkodásra átállítása az ál-
lamvagyon szétlopásával történt, és a 
gyors gazdagodás mohó bolsevistái 
lettek a legkegyetlenebb kizsákmá-
nyolók, a fizetésért dolgozók tartósan 
kimaradtak a helyzetadta elônyökbôl. 
Ráadásul a nagytôkések érdekeit ki-
szolgáló állam a feladatai ellátására  
szolgáló bevételét a köznépre kivetett 
adókból állítja elô, ami a köznép to-

vábbi kifosztását eredményezi. 
A mai magyarországi politikai 

pártstruktúra az egypártrendszerbôl 
lombosodott, és ágai annak ilyen és 
olyan ellenzékeként mutatkozott be. 
Idôk folyamán két nagy párt poláris 
vonzása érvényesült, véglegesnek 
mondható baloldali és jobboldali szét-
osztásban. Sajátosan nem a kezdetben 
a jobboldaliakat vonzó Magyar De-
mokrata Fórum lett a politikai jobb 
pártja, hanem a baloldali liberálisnak 
indult Fidesz. Az ok egyszerû, az 
MDF–en belüli sokrétûségbe beépült 
liberalisták igyekeztek átvenni a pár-
tot, megakadályozandó egy erôs 
jobboldali párt létrejöttét. A kísérlet a 
párt bukását eredményezte, elveszítve 
ezáltal híveinek nagy táborát, ezzel 
szemben (vagy ennek következtében) 
a jobboldal a sokkal homogénebb 
Fideszben találta meg érvényesülésé-
nek lehetôségét, ami a Fidesz irányult-
ságát is meghatározta.

Magyarországon a fentiek értel-
mében nem a nép igazodik az elébük 
tálalt pártok egyikéhez vagy mási-
kához, hanem a társadalom alapvetô 
szemlélete, életérzése, izlése, emléke 
követeli meg az általa támogatott pár-
toktól a maga politikai filozófiájának 
elvállalását. Az lesz tehát a(!) nemzeti 
párt, amely elfogadja, magáévá teszi a 
nemzeti érzésû tömegek véleményét.

A baloldalt mérhetetlenül bántja, 
hogy az MDF sikeres bedarálása és az 
SZDSZ és MSZP több alkalommal kor-
mányhatalomra juttatása ellenére a 
politikai hatalom részükre ingoványos 
talaj lett. A március 9–i népszavazás 
óta már csak arról lehet szó, hogy ki-
töltsék hatalmi idejüket a ciklus vé-
géig. Ez nem jobboldali álom, hanem 
baloldali aggodalom, aminek hangot 
adnak naponta és szinte minden fóru-
mon. Például a Népszabadságban (A 
vita tétje, június 26.):

„Március óta nyílt politikai válság 
van, aminek kétféle kifutása lehet, 
vagy egy korai választáson nagyon 
gyôz a Fidesz, vagy az SZDSZ teljesít-
hetetlen áron tér vissza a koalícióba, s 
maga akar új miniszterelnököt jelölni 
és kormányprogramot javasolni. 
Mindkét megoldás nagyon rossz a 
szocialistáknak... A politikai válság 
nem patthelyzet, mivel a patt fel-
oldható a lépéskényszer elôidézôje, 
Gyurcsány Ferenc lemond(at)ásával.”

Szerintünk Gyurcsány korai távozá-
sa (eltávolítása) csak felgyorsítja a 
folyamatot, hiszen még emlékszünk 
rá, az MSZP azért nem esett szét, mert 
a liberális sajtó által felépített Gyur-
csány–kultusz kínált olyan megoldást, 
hogy a neoliberalista erôk és a média 
támogatásával sikeres miniszterelnök 
lehet. A siker elmaradt, a lufi (márc. 9) 
kipukkant, a patthelyzet abban valósul 

meg, hogy a jogszerûség a kormány 
helyzetben maradását lehetôvé teszi.

A baloldal aggodalma nem a kor-
mány sorsa, hanem a népakarat szín-
rekerülése. Ezt fejti ki a fent idézett 
írás folytatása az alábbiakban:

„A népszavazási kudarc történelmi 
léptékét a következôk igazolják: elô-
ször vett részt 1989 óta népszavazáson 
a választók többsége, és szavazott 
elsöprô arányban a szocialista-liberális 
koalíció stratégiai jelentôségûnek 
szánt reformjai ellen; a szocialista 
baloldalra saját térfelén, jórészt saját 
szavazói mértek megrendítô vereséget 
a kisemberek, a munkavállalók elemi 
esélyegyenlôségét védô intézmények, 
szociális vívmányok védelmében; 
március óta sem tisztázódik a párt 
értékválságának, kisebbségi kormá-
nya politikai válságának belsô alter-
natívája, a krízishelyzet elhúzódásával 
pedig a párt felmorzsolhatja önmagát 
és társadalmi bázisát; március elôtt az 
MSZP a konzervatív polgári ellenzék-
tôl nem tudta sikerrel megkülönböztet-
ni önmagát; március óta a liberális 
párttal is tisztáznia kellene a viszonyát, 
ha akarná és tudná.”

A helyzet hozta, hogy ilyen ôszin-
teséggel szólnak az aggódó baloldaliak. 
A puszta igazság az, hogy nem lehet 
végtelenségig szocialistát hazudni 
antiszociális politika mellett. A Nép-
szabadság „vitassuk meg ôszintén” 
akciójával szemben a kormányoldalon 
egészen különös nyilatkozatokat tesz-
nek, megmagyarázandó a bizonyítvá-
nyukat. Mint például a kormányszó-
vivô, aki azt találta mondani, hogy 
tekintetünket ne máshová,  mint az 
ellenzék vezetôjére vessük, mert az 
életünket meghatározó hatalmi esz-
közök — úgy is mint törvényhozás, 
minisztériumok irányítása — Orbán 
Viktor befolyása alatt állnak, s elle-
nünkre kívánja használni ôket. Ahol 
ilyen ostoba riadalom van, ott azt is 
meg lehet fogalmazni, hogy: ilyen 
veszélyes diktátort el kell takarítani az 
útból. A hat éve miniszterelnök még 
ott tart, hogy indokol, külsô körül-
ményekrôl beszél. Elsôként a brutális 
ellenzéket vádolja, másodikként a vi-
lággazdasági helyzetben találja meg a 
nehéz helyzet okait. Ahelyett, hogy 
megállítaná azt a mérhetetlen állami 
költekezést, amivel pénzeli saját elv-
társi támogatását. Az államkincstárból 
mindenre telik. A néhány hete láto-
gatható »kormanyszovivo.hu« nevû 
honlap elindítására és egy éven át 
tartó üzemeltetésére 200 millió fo-
rintot költöttek el úgy, hogy abból 9 
millió forintot szakított ki alvállalkozó-
ként Honti Pál, a miniszterelnök ko-
rábbi munkatársa. Az egész fölösleges, 
mert ott van a Miniszterelnöki Hivatal 
internetes oldala, meg a Magyar 

Távirati Iroda honlapja, ahol eddig is 
olvashatók voltak a kormányszóvivô 
nyilatkozatai. Az is csak néhány hetes 
hír az oktalan pazarlás özönébôl, hogy 
4,5 millió forintot költöttek a Gyur-
csány Ferencet szállító szolgálati sze-
mélyautó átfestésére. Ez egyike annak 
a három páncélozott luxusjármûnek, 
amelyeket márciusban közbeszerzési 
versenyen kívül vásárolt a kormány 
többszáz millióért. Ilyen jól fejhetô 
állam kormányzását bizony, nehéz ott-
hagyni.

A kormányzati negyed, amely Gyur-
csány nevét örökítette volna, 12.000 
millió forintot emésztett el, ami min-
den bizonnyal elvtársi zsebekben tûnt 
el.

„Tessék belenézni a magyar állam 
költségvetésébe — írja Nyikos László 
közgazdász (Magyar Hírlap, jún.26.) 
— Egy minisztérium vagy egy or-
szágos fôhatóság nálunk négy-öt „so-
ron” költhet el milliárdokat úgy, hogy 
sem a foglalkoztatható létszámot (és 
annak szakmai összetételét), sem a 
dologi kiadások részleteit nem írja elô 
neki a törvény. Ráadásul a kormány a 
költségvetési fejezetek között átcso-
portosíthatja az erôforrásokat, parla-
menti asszisztenciával át- és vissza-
szervezheti a minisztériumokat, 
áttekinthetetlenné téve ezáltal a köz-
pénzek útját. Lassan olyanná válik a 
költségvetésünk, mint az itt a piros, 
hol a piros- hazárdjáték.”

A liberálisok kiléptek a kor-
mánykoalícióból, de ez a lépés nem az 
elkövetettek megtagadása volt, hanem 
a továbbiak súlyának, felelôsségének 
elhárítása. Március 9–én megbukott a 
baloldal, és mert a baloldal annyira 
egy volt, a bukás is teljes szélességû. 
Amikor a liberálisok baloldalról szól-
nak, az náluk a nemzetköziség meg-
vallása. A szocialistáknál van csak 
probléma, mert pártiskolás tantétel, 
hogy a szocialista a társadalomért van. 
Mellékes, hogy ebbôl mennyi valósult 
meg, a szólamok erôsebbek. Most 
azonban élesen ütközik az MSZP-tá-
borban a szó és a tartalom. Errôl 
nyilatkozott Pozsgay Imre is a Magyar 
Hírlap részére:

„A baloldal legnagyobb veresége, 
hogy „ezek” nevezik magukat balolda-
linak, ennél nagyobb csapást nem le-
hetne mérni a baloldalra. A népsza-
vazás igénye éppen emellett a 
törésvonal mellett fogalmazódott meg. 
A társadalom a társadalomközpontú 
politizálás mellett van, s a kor-
mányrúdnál szeretne olyan politikai 
erôt látni, amelyik képes zablát vetni a 
tôkére, és annak társadalmi szolgálatát 
kikényszerítené. Ilyen politikai erô ma 
Magyarországon nincs uralmon. Ter-
mészetesen nem a piacgazdaság és a 
tôkés társadalom ellen beszélek, mert 
azt már megtapasztaltam, hogy a sok 
szerencsétlen kísérlet után nincs más 
út, mint a tôkefelhalmozás és a piacon 
való realizálás. De normális, civilizált 
országokban erre találták ki annak

(Folytatás a 4. oldalon)
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Július 10.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Amália nevû olvasóinkat.
Amália: Az Amal kezdetû germán nôi 

nevek, fôleg az Amalberga önállósult 
becézô rövidülése. Ez összetett név, 
elemeinek jelentése: az Amálok (=gót 
királyi család+ védelem).
Köszönthetjük még: Alma, Emánuel, 

Engelbert, Melina, Melissa nevû 
barátainkat. 
Július 11.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Nóra és Lilla nevû olvasóinkat.
Nóra: Az Eleonóra és a Honóra rövi-

dülése. A Honóra több név (Lilian,  
Caroline, Elisabeth) német és angol 
becézôjébôl önállósult.
Lilla: Csokonai Vitéz Mihály alkotta a 

nevet szerelme, Vajda Julianna becé-
zésére.
Köszönthetjük még:  Eleonóra, Hel-

ga, Hella, Ilma, Nelli, Olga, Piusz 
nevû barátainkat.
Július 12.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Izabella és Dalma nevû olvasóinkat.
Izabella: A spanyol Isabella névbôl. 

Ez az Elisabeth (magyarul: Erzsébet) 
név módosulása.
Dalma: Vörösmarty Mihály Zalán fu-

tása címû hôskölteményében férfinév-
nek alkotta a dal szóból. Vajda Péter 
Attila halála címû mûvében már nôi 
névként szerepelt. 
Július 13.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Jenô nevû olvasóinkat.
Jenô: A hatodik honfoglaló magyar 

törzs neve Bíborban született Kon-
stan- tinosz bizánci császárnak A biro-
dalom kormányzásáról címû mûve 
szerint. Az Eugén névvel az 1880-as 
években azonosították.
Köszönthetjük még: Herkules, Sára, 

Sarolta, Szilvia, Üdvöske.
Július 14.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Örs és Stella nevû olvasóinkat.
Örs: Régi magyar személynévbôl  

származik, ami eredetileg a török fér-
fi, hôs szóból ered.
Stella: A latin Stella Maris rövidülé-

se, jelentése: tenger csillaga. Ez a ki-
fejezés Szûz Mária egyik díszítô jelzôje.
Köszönthetjük még: Emánuel, Fer-

enc, Jusztina, Ladomér, Zalán nevû 
barátainkat.
Július 15.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Henrik és Roland nevû olvasóinkat.
Henrik: A germán Heinrich névbôl. 

Jelentése: körülkerített, birtokán ural-
kodó. 
Roland: A német Roland névbôl. Je-

lentése: vakmerô hôs.
Köszönthetjük még: Antónia, Aurél, 

Baldvin, Egon, Leonóra, Manuéla, 
Örkény nevû barátainkat. 

Hazatért Budapest kisgazda 
fôpolgármesterének 

irathagyatéka
Hazatért Kôvágó József irathagyatéka az Egyesült Államokból; Budapest 

második világháború utáni elsô polgármesterének, a Független Kisgazdapárt 
1956-os fôtitkárának emigrációs dokumentumait lánya, Kôvágó Katalin aján-
dékozta a Magyar Országos Levéltárnak. 

Gecsényi Lajos, a levéltár fôigazgatója elmondta: legalább egy évtizede 
nem került haza ilyen nagy terjedelmû és jelentôségû hagyaték a nyugati ma-
gyarságtól. Olyan jelentôs történelmi személyiségek iratai várnak még a hazai 
kutatókra az Egyesült Államokban, mint például Jászi Oszkár polgári radikális 
politikus és gondolkodó, illetve Varga Béla, az 1945-ös nemzetgyûlés elnöke.

Kôvágó József hagyatéka több mint tíz folyóméternyi irat: a négy évtizedes 
egyesült államokbeli emigrációban folytatott levelezés, feljegyzések, beszédek, 
interjúk kéziratai, cikkgyûjtemények és fotóalbumok, amelyekbôl részletes 
képet lehet alkotni az amerikai magyarság kapcsolatrendszerérôl, szerveze-
teirôl. Különösen jelentôsek azok a dokumentumok, amelyek megvilágítják a 
magyar emigráció szerepét az 1956-os forradalom emlékének ápolásában, a 
forradalom eseményeinek megismertetésében.

Az iratok 1945 és 1995 között keletkeztek, a levelezés 1957 és 1996 között. 
Kôvágó Józseffel a nemzetközi politikai élet olyan nagyságai váltottak levelet, 
mint például Richard Nixon, az Egyesült Államok elnöke, Dag Hammarskjöld, 
az ENSZ fôtitkára és Habsburg Ottó. Igen fontos, hogy nem csak a Kôvágó 
Józsefhez címzett levelek vannak meg, hanem az általa írottak is. Ez ma már 
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Avatás és emlékezés 
a Tóth Ilonka téren

Mostantól Tóth Ilonka ötvenhatos vértanú nevét viseli az az árpádföldi tér, 
amelyen két éve áll a kádári megtorlás áldozatának bronzszobra. A megem-
lékezéssel egybekötött avatást az egykori orvostanhallgató kivégzésének év-
fordulójára idôzítették. A tér korábban egy név nélküli keresztezôdés volt a 
mártír szülôházának közelében. Miután néhány éve közadakozásból és önkor-
mányzati segítséggel felállították Domonkos Béla szobrász alkotását, parkot 
alakítottak ki a téren — tudtuk meg Weyde Gyula fideszes önkormányzati 
képviselôtôl. A névadáshoz a fôvárosi közgyûlés hozzájárulása kellett. Jellemzô, 
hogy míg a fôvárosi ellenzék az SZDSZ-szel együtt megszavazta a névadást, 
addig a szocialisták kivonultak a terembôl. Az avatáson Jobbágyi Gábor 
egyetemi tanár emlékezett Tóth Ilonkára. 

Szétverték a pilisszentiváni 
kálváriát, szomorú stációk

Ismeretlenek megrongálták a pilisszentiváni kálváriát, nemrég pedig a régi 
sírkertben tizenegy sírkövet borogattak fel. A pilisszentiváni polgárôrség és 
tûzoltó-egyesület elnökétôl, Bodnár Ferenctôl megtudtuk, hogy a sírdöntögetés 
tettese már megvan: egy tizenegy éves helyi gyerek volt. A stációrombolás 
azonban nyilvánvalóan nincs összefüggésben a temetôi esettel, sokkal inkább 
az elmúlt egy évben elkövetett tíz erdôgyújtási kísérlet elkövetôivel. 

A több mint százéves stáció hófehér, részben mûkô, részben betonból öntött 
fülkéit kalapáccsal verték szét. Szerencsére nem voltak bennük a festett képek, 
azokat csak körmenetkor teszik a helyükre. A rongálás módjából és mértékébôl 
arra lehet következtetni: nem kisgyerekek és nem is részeg garázdák követték 
el. A károkozók elôre készültek a tettükre. A rendôrség nyomoz, de eddig nem 
jutott eredményre. A polgárôrségnek azt jelentették, hogy a stációrombolás 
mögött ugyanaz a két helyi nagykamasz áll, akit a sorozatos erdôgyújtogatással 
is összefüggésbe hoznak. „Csak gyanúnk van, bizonyítékunk egyelôre nincs. 
Mindenesetre elbeszélgetünk a két gyerekkel és az apjukkal is” — mondja 
Bodnár Ferenc. Szerinte könnyebb jobb belátásra bírni ôket egy kis elbeszélge-
téssel, mint rendôrségi intézkedéssel, tekintve, hogy kiskorúak. 

A stáció után a polgárôrség elnöke megmutatta azt a közelben leégett 
öthektáros fenyôerdôrészt, amelynek tavaly nyári felgyújtásával egész gyúj-
togatási sorozat kezdôdött. Akkor csupán perceken múlott, hogy sikerült 
eloltaniuk a lángoló hegyoldalt, mielôtt az erdôtûz elérte volna a lakóházakat. 
Azóta tíz alkalommal riasztották a tûzoltókat gyújtogatás miatt. Minden esetben 
ugyanazt az erdôt próbálták lángba borítani, és ugyanúgy benzint locsoltak a 
fákra. Az azonos módszer azonos elkövetôt feltételez. „Egyelôre csak sejtjük, 
kik állnak a tûzgyújtások és a stációrombolás mögött — mondja a polgárôrség 
vezetôje —, és rajtuk tartjuk a szemünket.”

A több mint százéves stáció hófehér, részben mûkô, részben 
betonból öntött fülkéit kalapáccsal verték szét 

(Fotó: Hegedûs Márta, Magyar Hírlap)

A tér és a szobor Árpádföldön, a mártír szülôházának 
közelében van  (Fotó: Hegedûs Márta, Magyar Hírlap) ) 
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HÍREK
A méz csak máz

Több mint egy esztendeje tudjuk már, 
hogy a hazai mézfogyasztókat alaposan 
rászedik a különbözô boltokban — zö-
mükben ugyanis hamisítványokat árusí-
tanak nekik. A rengeteg vásárlói kifogás 
után tavaly tavaszszal végre az Országos 
Méhészeti Egyesület mintákat vett az 
áruházakból, s ezeket megvizsgáltatta az 
Európai Unió e célra hitelesített labora-
tóriumában. Az eredmény: a termékek 
körülbelül hetven százaléka hamisnak 
bizonyult. Ennél is lesújtóbb, hogy az 
élelmiszer-biztonsági hivatal (vagy hogy 
hivatalosabban fogalmazzak, a Mezôgaz-
dasági Szakigazgatási Hivatal) az EU-
laboratórium eredményeit máig ismeret-
len okokból nem fogadta el. Lapunk 
megkereste Süth Miklós országos fôál-
latorvost, mondana-e valamit a vizsgá-
lódás részleteirôl (hol találtak hamis 
mézet, milyen intézkedéseket hoztak a 
latrok ellen stb.), Süth Miklós azonban 
egy mukk értékelhetô választ nem adott.

A méhészegyesület hivatalos lapjában 
megjelent ugyan néhány név és adat a 
kamumézkészítô gengszterekrôl (az írás 
ellen senki sem emelt panaszt), jó Süth 
Miklós azonban változatlanul hallgatott, 
mint hal a szatyorban. Adódik a következ-
tetés: az állami hivatalok az élelmiszer-
hamisítók érdekeit elôbbre valónak tart-
ják, mint a magyar fogyasztókéit. Nem 
csodálkoznék, ha valamelyik károsult 
beleverné Süth Miklós orrát egy hordó 
hamis mézbe, vagy ráuszítana egy föl-
heccelt méhcsaládot.

Szorosan idetartozik egy szakértôi meg-
jegyzés: a mézhamisítással óriási jöve-
delemhez jutnak a fehérgalléros bûnö-
zôk, hiszen 150-200 forintból állítanak elô 
1200-1300 forintos áron eladható szirupos 
kotyvalékot. Hozzá egy adat: a hazai mé-
hészeti termékek átlagos éves forgalma 
tíz-tizenhárom milliárd forint.

Hogy a ragacsos gezemicébôl most ak-
kor mennyi a valódi méz, azt a fene tudná 
megmondani. Vagy Süth. 

A pénz nem számít
Most már tényleg semmi sem számít a 

fényes tekintetû nagyvezírnek. Ami még 
mozdítható, elkölthetô, átjátszható, meg-
trükközhetô, azt elmozdítja, elkölti, átü-
gyeskedi, kivariálja.

A megszorítások tántoríthatatlan híve 
minap például átfestette az egyik kor-
mányzati luxus Audit 4,5 millió forintért. 
A Kormányszóvivôi Iroda (de rossz lehet 
ott hazudozni mindennap) indoklása sze-
rint biztonsági okokból mázolták át a 
csodaautót, így ugyanis — szól a magya-
rázat — illetéktelenek számára nem de-
rül ki, hogy a védett személyt éppen mi-
lyen biztonsági fokozatú gépkocsival 
szállítják. Ez a gondolatmenet, persze, 
annak sem nagyon érthetô, aki fogalmaz-
ta…

Mégis az a hír járja: esztétikai szem-
pontok miatt festették át a luxuskocsit, 
mégpedig a miniszterelnök személyes 
kérésére, mert állítólag nem tetszett 
neki az eredeti szín. Közben más fronton 
is „takarékoskodott” a kormány. Gyur-
csány Ferenc és tizenkilenc fôs delegá-
ciója (én sleppnek mondanám) múlt csü-
törtökön Szarajevóba utazott 
magánrepülôgéppel, 5,2 millió forintért. 
Ha ugyanezt a túrát menetrend szerinti 
járattal oldják meg, a felébôl kijöttek 
volna.

Daróczi Dávid hoppmester szerint 
azonban Gyurcsánynak ez ügyben sincs 
semmi takargatnivalója, mert szívügye, 
hogy a kormány a lehetô legtakaré-
kosabban bánjon az adófizetôk pénzével. 
Az ellenzéket meg bánja a fene… 

Pilhál György
(Magyar Nemzet)

ritkaságnak számít –– fûzte hozzá a szakember. Az iratok között van Kôvágó 
József híres beszéde, amelyet New Yorkban, az ENSZ úgynevezett ötös bi-
zottsága elôtt mondott el az októberi forradalomról 1957. január 28-án. Kéthly 
Anna szociáldemokrata politikussal és Király Béla tábornokkal együtt ôk 
hárman vállalták névvel, hogy az ENSZ elôtt tanúságot tegyenek a magyar 
forradalom mellett. Az 1958. június 16-án, Nagy Imre és három társa halálos 
ítéletének végrehajtását követôen közzétett igazságügyi minisztériumi közle-
mény szerint „az államcsíny résztvevôi közül Király Béla, Kéthly Anna, Kôvágó 
József és mások a felelôsségre vonás elôl Nyugatra szöktek”, és onnan „küldték 
utasításaikat a fegyveres ellenállás további folytatására, az életet bénító 
sztrájkok szervezésére, a földalatti aknamunka újjászervezésére”. A Nagy Im-

re-per folyamán is tanúk és vádlottak vallottak Kôvágó József forradalomban 
játszott szerepérôl. Gecsényi Lajos elmondta: ez év végén vagy jövôre befeje-
zôdik a történeti értékû iratok részletes feltárása, rendezése, és utána már a 
kutatók, érdeklôdôk számára is hozzáférhetô lesz a hagyaték. Fontos, hogy 
még idôben tegyen lépéseket a magyar kulturális kormányzat annak érde-
kében, hogy az emigráns politikusok és a határon túli magyar közösségek ira-
tait összegyûjtsék.  

Kôvágó József 1913-ban született a Zala megyei Csömödér községben. A vi-
lágháború után belépett a kisgazdapártba. 1945 májusában Budapest alpolgár-
mestere, az ôszi választások után pedig a fôváros polgármestere és kisgazda 
országgyûlési képviselô lett. 1947-ben Nagy Ferenc kisgazda miniszterelnök 
lemondatása után visszavonult a közélettôl. 1950-ben koncepciós perben, ko-
holt vádak alapján elsô fokon életfogytiglanra ítélték. A korabeli viszonyokra 
jellemzô, hogy az ügyben a fellebbezések után nem született másodfokú, jog-
erôs ítélet. Kôvágó József büntetését a magyar hatóságok 1956-ban félbesza-
kították, majd 1962-ben –– távollétében - megszüntették ellene az eljárást.

SYDNEY
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Mi történt hát Galgagyörkön?

 (Folytatás az 1. oldalról)
idején a jóléti államot.”

A valódi törésvonal már régen nem a 
szocializmus és a kapitalizmus között 
van, hanem a nemzeti szándékok és a 
nemzetközi törekvések között. A ka-
pitalizmusnak azzal a válfajával van 
baja az országnak, amely az ország 
érdekeivel áll szemben, és azzal a 
politikai irányzattal van baja, amely az 
ország érdekeivel szembenálló nem-
zetközi kapitalizmust szolgálja ki az 
ország érdekei ellenében. Minél tisz-
tábban áll ez az ország népe elôtt annál 
nagyobb a remény, hogy a közhatalmat 
végre nemzeti erôk szerzik meg.

Nézzük elôször a hírt, amely számos 
hírportálon olvasható: „Két család vi-
szálya miatt a Magyar Gárda tagjai is 
megjelentek a Pest megyei Galgagyör-
kön vasárnap. A rendôrség nagy erôk-
kel vonult ki a településre, ám beavat-
kozásra nem volt szükség. A helyiek 
tájékoztatása szerint az ügy hátterében 
a két szomszédos család tagjainak sze-
relmi ügye áll. A két családfô összeszó-
lalkozott, majd pedig vasárnapra vir-
radóra felgyújtották a roma család 
házát, de megrongálták a másik érin-
tett, nem roma család házát is. Az 
egyik kárvallott ezek után úgy döntött, 
elköltözik a faluból, és segítségül a 
Magyar Gárda tagjait hívta. Körülbe-
lül 30 önkéntes jelent meg, akiket a 
rendôrök kísértek a faluban.” 

Mindez ocsmány hazugság. A vasár-
nap estét jómagam Galgagyörkön töl-
töttem. Megtudtam, hogy „balhé” van 
a faluban, és sietve odamentem, velem 
volt kollégám, az Echo tévé operatôre 
is. A mi kameránkon kívül más filmes 
eszközt nem láttam. De ez mindegy is. 
Áldom az eget, hogy ott voltam, és 
elmondhatom, megmutathatom min-
denkinek, mi történt. Ha nem lettem 
volna ott, a magyarországi alja média 
tálalná az esetet, és még jobban meg-
alázna két ártatlan magyar családot. 

Ami vasárnap Galgagyörkön történt, 
az nem „balhé”. Maga az iszonyat. S ha 
ez megtörténhetett, akkor megtörtén-
het immár akármi. Bár — teszem 
mindjárt hozzá — ezt mondogattuk 
Olaszliszka után is. S akkor lássuk az 
ocsmány hazugságok után a tényeket. 

Galgagyörkön, a cigánysor egyik há-
zában élt egy fiatal magyar házaspár. 
Amikor házukat megvették, még csak 
egy cigány család lakott ott, rendes, 
dolgos emberek, a mi házaspárunk jó 
barátságot ápolt velük. Aztán jó sok 
cigány lett Galgagyörkön is. S történt 
három évvel ezelôtt — mondom, há-
rom éve! —, hogy néhány alja ember 
egyszerûen beköltözött a magyar pár 
házába. (Hogy értsék: a mi párunk 
telkén áll egy száz négyzetméteres 
ház, abban lakott a család, s a telek 
másik részén áll egy húsz négyzetméte-
res ház, azt nyári konyhának hasz-
nálták. No, ebbe a nyári konyhába köl-
töztek be a rohadékok egy szép napon, 
három esztendeje immár. S a roha-
dékok nem azért rohadékok, mert ci-
gányok, hanem mert nem valók em-
beri közösségbe, azért.) 

Már innentôl érdekes a hír, amelyet 
az alja média világgá kürtölt: „két 
szomszédos család viszálya”. Tehát ha 
holnap néhány rohadék beköltözik a 
sufnimba, attól fogva mi szomszédok 
vagyunk. Még jó, hogy nem szomszéd 
úr, a keserves mindenit! 

A baloldal 

félelmei

Beköltöztek hát a romák, a mi párunk 
pedig próbált jogorvoslatot keresni. 
Rosszul tették, az ugyanis nincs ebben 
az országban — de erre még késôbb 
visszatérünk. Mikor elmentek a rend-
ôrségre, azt a választ kapták, hogy 
hozzanak a polgármestertôl és a 
jegyzôtôl kilakoltatási papírt. Mentek 
a polgármesterhez, ott meg nem adtak 
nekik ilyen papírt. Hogy miért nem? 
Mert féltek azoktól, akik idôközben 
szépen belakták a fiatal pár kis házát, 
akik aztán fizethették utánuk a köz-
üzemi díjakat, mert azt természetesen 
nem fizették. S így suhant el három 
esztendô. A fiatal pár szaladgált fûhöz-
fához, a „vendégek” meg még inkább 
elszemtelenedtek, miután látták, hogy 
ôket az elfoglalt házból senki sem 
fogja kivágni. Hogy elszemtelenedtek 
végképp, onnan lehetett tudni, hogy 
elkezdték terrorizálni a mi fiatal pá-
runkat. Naponta fenyegették ôket, 
hogy „meg lesznek ölve, ki lesznek 
irtva”. Így, ebben a légkörben érkez-
tünk el néhány nappal ezelôttig, ami-
kor is az egyik úgy megütötte a fiatal 
pár férfi tagját, hogy annak beszakadt 
a dobhártyája. A fiatalember elment a 
rendôrségre, és feljelentést tett. Ettôl 
annyira felmérgesedtek, hogy vasár-
nap hajnalban betörték a fiatalok autó-
jának ablakait, és kidöntötték a házuk 
kerítését. Majd vagy ötvenfôs, kaszá-
val, kapával felfegyverkezett csürhe 
körbevette a pár házát, és azt üvöltöz-
ték, hogy megölik ôket. A pár ekkor 
kihívta a rendôrséget. A rendôrök há-
rom óra múlva jelentek meg a hely-
színen. Négy (!) rendôr vonult ki, ki-
csit nézelôdtek, majd elmentek. A 
fiatalember ekkor felhívta a Magyar 
Gárdát, és kérte, jöjjenek már oda, 
védjék meg az életüket, és segítsenek 
elköltözni, mivel a fiatalasszony az 
idegösszeomlás határán van, és nem 
csinálják tovább. Tehát 2008-ban Ma-
gyarországon egy fiatal pár úgy dönt, 
hogy elköltözik a saját házából, mert 
néhány roma terrorja erre készteti… 

A Magyar Gárda meg is jelent a tele-
pülésen. Jelenléte akadályozta meg, 
hogy a támadók behatoljanak a pár 
házába, és ott csak a jó ég tudja, mit 
mûveljenek. Érdekes fejlemény, hogy 
a gárda megjelenése után azonnal 
meg tudott érkezni a Készenléti Rend-
ôrség. A háznál a fegyvertelen gár-
disták néztek farkasszemet a kapával, 
kaszával és szamurájkardokkal fel-
fegyverkezett cigányokkal. Ebben a 
helyzetben a Készenléti Rendôrség a 
legfontosabb feladatának azt tekintet-
te, hogy akkurátusan igazoltatni kezd-
je a gárdistákat. A cigányokhoz a ké-
szenlétiek nem is szóltak. A gárda 
késôbb a cigány-sorról levonult a falu-
központba, ahol a község lakói már 
összegyûltek. A falubeliek vastapssal 
köszöntötték a gárdistákat, majd el-
énekelték a Himnuszt. Ezt követôen a 
rendôrök vezetôje megkérte a gárdis-
tákat, hogy vagy tízen menjenek visz-
sza a fiatal pár házához, és segítsenek 
bepakolni a holmikat a teherautóba, 
mert a pár költözik. De — tette hozzá a 
rendôrök vezetôje — az egyenruhát 
vegyék le, mert az „irritálja a cigá-
nyokat”. Irritálja szegényeket — hogy 
mindjárt megszakad a szívem… 

Ez történt tehát Galgagyörkön, drá-
ga barátaim. A fiatal pár és egy másik 
család — anya három gyermekével — 
elköltözött a házából. Beszéltem velük, 
az interjúkat megnézhetik vasárnap 
este a Mélymagyarban. Ja, el ne felejt-
sem! Az anya a három gyermekével 

azért költözött el, mert még délelôtt, 
mikor látta, hogy mi készül, átment a 
mi fiatal párunkhoz, hogy segíthet-e 
valamiben. Mikor kijött a házból, a 
romák közölték vele: „Te is meg fogsz 
dögleni a malacpofájú kölykeiddel 
együtt!” Ekkor úgy döntött, elmegy. 
Este, a falujától való búcsúzáskor az 
egyik gárdista autójában ült, hátul a 
gyermekei. Arcát tenyerébe temette… 

Miközben a Magyar Gárda költöz-
tette házaikból a magyarokat, még egy 
nagyon fontos személy érkezett a falu-
ba. Az Országos Cigány Önkormányzat 
valakije. Nagykutya lehetett, mert 
bazi nagy Audi hozta. Ô eltûnt odafönt 
a cigánysoron, az övéi között. Akik 
nyilván beszámoltak neki a „rettenetes 
magyarokról” meg a „rettenetes gár-
dáról” s arról, hogy nekik pokol az éle-
tük. Mert gombnyomásra hazudnak. S 
bár vasárnap este nem volt kamera 
Galgagyörkön, csak a miénk, de most 
majd lesz. Hiszen a fiatal magyar csa-
ládok már elköltöztek. Most már sem-
mi sem zavarhatja az idillt, amelyben 
majd a házfoglalók bele fogják ver-
nyogni a kamerába, hogy a szemét 
gádzsók bántják ôket. 

S még egy apróság: tegnap este Gal-
gagyörkön egyetlen ház sem égett. 
Értsd: a nyári konyha sem — amelyben 
a „szomszéd úrék” élnek. 

Ökölbe szorult a kezük? 
2008, Magyarország.
Galgagyörk, a következmény
Az a baj, hogy mi irigyeljük a „sza-

bad, termékeny és muzikális cigá-
nyokat”. Ezt TGM írta még évekkel 
ezelôtt. 

Jó kép ez: szabad, termékeny és mu-
zikális. Erô van benne. Már sorakoznak 
is a könyv- és filmélmények… Sárközi 
az Egri csillagokból vagy éppen a 
Macskajaj szerethetô gazfickói. S per-
sze a hús-vér cigányok, akiket volt 
szerencsém megismerni. Közelrôl 
vagy távolról. Erdély messzi útjain. A 
nagykalapos, büszke gábor cigányok, 
s a zenészek, akik oly kitartóan húzták 
a mi jókedvünk alá… Bármikor s min-
dig. S Zerkula János, persze… Most 
temettük. 

És akkor itt vége is legyen a lágy-
ságnak meg a hamis szentimentaliz-
musnak. Ugyanis lehet bárki szabad, 
termékeny és muzikális — a saját 
maga kontójára. Hajrá! Szabadon, ter-
mékenyen és muzikálisan irány a ter-
mészet! Emberi településektôl mesz-
sze, szabad mezôkön, erdôkben, 
pampákon — a társadalomtól távol, 
nagyon távol. A kettô együtt ugyanis 
nem megy. 

Az sem megy, hogy teleszülöm a vi-
lágot, aztán ülök a kocsmában, egész 
nap. Hónap elején elballagok a se-
gélyért, többet kapok, mint a nem sza-
bad, nem termékeny és nem muzikális 
hülye magyar, aki végigmelózta a hó-
napot, mint egy állat. Elballagok a 
segélyért, aztán elsô nap elpiálom az 
egészet. Vagy odaadom saját fajtám 
hiénáinak, sakáljainak, a cigány uzso-
rásoknak, akik százszázalékos kamat-
ra adnak pénzt. Odaadom, s megint 
kapok valamennyit. Az is eltûnik egy 
nap, egy hét alatt. S mert enni muszáj, 
hát várom az estét, szabadon betörök. 
A falu legöregebb öregasszonyaihoz 
elôször, a védekezésre végképp képte-
lenekhez, és viszem a legutolsó tyúkot, 
a nyugdíjat. Kiásom a más krumpliját, 
leszedem a más termését. Ha szól: 
megverem. Ha kell, meg is ölöm. Ter-
mékenyen. Pulyáim meztelen rohan-
gálnak faluszerte. Kétévesen, három-

évesen az út mentén. Ha elütik ôket, 
hát legfeljebb agyonverjük a sofôrt. 
Gyáván, falkában, a gyerekei szeme 
láttára, mint a veszett kutyák. 

Utóbb pedig nem várjuk meg azt 
sem, hogy beesteledjen. Megyünk fé-
nyes nappal lopni, rabolni. Kivágjuk 
az erdô fáit, visszük a szomszéd 
kerítését, fáját, szerszámait, életét. 

Aztán pulyáim megnônek, és nem 
járatom ôket iskolába. Minek is járat-
nám? Nekem nem szólnak, engem 
nem büntetnek. Rám más törvények 
vonatkoznak. Ha meg járatom, hát in-
kább ne járatnám. Mert az én gyere-
kem szabad. Megveri a tanárát, leköpi, 
megalázza. Megveri az osztálytársait, 
ellopja tôlük az értékeket. Ha a tanár 
vagy az osztálytárs visszaüt, netán 
csak ráüvölt — hát bemegyek az isko-
lába, és rendet teszek. Mi bajom lehet? 
Semmi. Maga az illetékes miniszter 
fogja kijelenteni, hogy a tanár a hibás, 
nem én. 

Igen, szabad vagyok, termékeny és 
muzikális. Ezen kívül nem tudok sem-
mit, csak azt, hogy tele van az ország 
gazember vagy teljesen hülye liberális 
jogvédôvel, aki úgyis mellém fog állni. 
Az én jogaimért fog harcolni. Az or-
szág napi tapasztalata, hogy alkal-
matlan vagyok a közösségi életre. El-
viselhetetlen vagyok, ön- és 
közveszélyes. De ez nem számít. A 
jogvédôk ugyanis azt fogják mondani 
a társadalomnak, hogy a napi ta-
pasztalata hamis. Vagy azt, hogy nem 
számít a napi tapasztalat, mindenki 
köteles engem tolerálni. 

Saját fajtám másik része persze 
megpróbál normális életet élni. Küsz-
ködik, ugyanannyit vagy kétszer 
annyit, mint a hülye magyar. Vessen 
magára! Ha konfliktus esetén nem 
mellém áll, hát megnézheti magát. Ô is 
megnézheti magát… Mert én szabad 
vagyok, termékeny és muzikális. 

E mögött a szabadság mögött, a ter-
mékenység és muzikalitás mögött 
valami rémség készülôdik. Ezt kellene 
még most megértenie minden nem 
teljesen hülye jogvédônek. Hogy ami-
kor az ország napi tapasztalata el-

lenére védik a védhetetlent, akkor a 
beilleszkedni vágyó, küszködô cigá-
nyoknak ártanak a legtöbbet. Pedig 
valószínûleg ôk is szabadok. Vagy 
azok akarnak lenni. Csak megértették, 
hogy választani kell. Vagy maradnak a 
társadalom sáncain belül, és akkor 
lejjebb adják azt a „szabadságot”, vagy 
ki kell vonulniuk. Szabad mezôkre, 
erdôkbe, távoli pampákra. Az emberi 
településektôl távol. Mert végképp 
fogytán a tûrôképesség. S minden 
mondat, gesztus és lépés, amely a sza-
bad, termékeny és muzikális cigányok 
mocskába üti a nem szabad, nem ter-
mékeny és nem muzikális többség or-
rát, olaj a tûzre… 

Olaszliszka kapcsán olvastam vala-
hol, hogy a cigányok nem érzik a ha-
talom, az állam védelmét, ezért ké-
pesek ilyen szörnyû, irracionális 
cselekvésre. Ennél aljasabb, ostobább 
mondatot én még nem hallottam. De 
rendben van, maradjunk ennél a lo-
gikánál: ha a többség, a küszködô, 
hülye magyar és a küszködô, hülye 
cigány — akik nem szabadok, ter-
mékenyek és muzikálisak — naponta 
azt éli meg, hogy meglopják, kirabol-
ják, megölik, összeverik, feldúlják 
életét, lehetetlenné teszik az emberi 
életet, a közösséget, az oktatást és 
mindent, ami emberi, s azt tapasztalja, 
hogy ezért még védik is ôket, megma-
gyarázzák a megmagyarázhatatlant, s 
a többséget teszik felelôssé — nos, 
akkor hamarosan szörnyû és irracio-
nális cselekvésre fogják ragadtatni 
magukat. Egy faluban már leszúrt egy 
részeg magyar egy 14 éves cigány 
fiút. Ennek a borzalomnak nincs 
ugyan köze sem a Gárdához, s való-
színûleg az egyre élesebb etnikai konf-
liktushoz sem — de attól még bor-
zalom… 

Hát nem értitek, hogy valami ször-
nyûség készülôdik? Nem vagytok 
képesek felfogni, hogy ha a többség 
azt látja, hogy nem védi meg senki, 
sem a javait, sem a puszta életét, 
akkor hamarosan maga kezébe veszi a 
sorsát? 

De a Sors nem kívánhat vért.
Bayer Zsolt 
(Magyar Hírlap)

54 sz. Hunor és Magyar Cserkészcsapat és a
63 sz. Tormay Cecil Leánycserkészcsapat

Szeretettel és tisztelettel meghiv mindenkit az
2008. július 19-én este 7 órai kezdettel tartandó 

Anna Bálra
a Magyar Központ Nagytermébe

760 Boronia Road, Wantirna (Melway 63 F5)
Mûsor kezdése 8.30 órakor.

Zenével az Új Hullám zenekar szórakoztat.
A cserkészek palotást mutatnak be és vendégszerepel 

a Magyar Központ Tánccsoport

*Belépôdij $20 

*Nyugdijasoknak/Fiataloknak $15 *16  éven aluliaknak ingyenes
Finom vacsora, sütemények és italok. Szokásos jó hangulat. 

TOMBOLA.
Asztalfoglalás:

Czudar Zsuzsa: 9759 6458 — Bakos Anikó: 9707 4265 
Tóth Zsuzsa: 9459 7707

Kérjük legyen a vendégünk
Estélyi ruha ajánlatos
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Végh Alpár Sándor 

   Köznapló 

(Folytatás) 
Az egy tömbbe sorakozott harmadiko-

sok mellett állt meg. Végignézett a 
társaságon, és ami ezután történt, 
olyan volt, mint egy némajáték, bár ez 
akkor és ott tétre ment. Tekintetének 
erejétôl egyik diák a másik után lépett 
kicsit hátrébb. A sor nyílt széjjel, mint 
a cipzár. A tanár, akinek akkor még 
nem tudtam a nevét, egy szót se szólt, 
mégis eljutott a fiúig, mondjam úgy: a 
tettesig. Pillantásától az szinte kôvé 
meredt. Izgatottan figyeltem, mi lesz a 
folytatás.

A tanár alig észrevehetô fejmozdulat-
tal jelezte a fiúnak, kövesse. És az 
követte. Elöl a bajszos, mögötte a diák, 
lendült az aula csapóajtaja, majd az 
ajtón túl egy kéz. Hallottuk a pofon 
csattanását –– Sinkovits Laci még 
mindig mondta a verset ––, de már 
nyílt is a csapóajtó, elöl ugyanúgy az 
erôs tekintetû tanár, mögötte a piros 
képû fiú. Mindkettô korábbi helyére 
állt, a beszélgetés ügye rendezôdött, az 
ünnepség folyt tovább. A tanári karból 
senki nem vett észre semmit.

Mi, diákok azonban igen.
És bár akkor még aligha tudtam 

volna megfogalmazni, mit jelentett az 
a pofon, ma kétségem nincs afelôl, 
hogy Kiss Jenô –– mert ô adta –– így 
tette egyértelmûvé: bizonyos dolgok-
ban nincs pardon. És a haza ilyen. 
Amiként abban a fiúgimnáziumban –– 
mert akkor még csaknem teljesen az 
volt –– fontos jelentést adott annak a 
szónak is, hogy f é r f i.

Ma a neoliberális oktatásügy korifeu-
sai szinte kötelezôvé teszik, hogy az 
iskolákban puhatestûeket neveljenek. 
És gyanítom, hogy a férfi szónak a 
Szalay utcában –– onnan irányítják a 
tanügyet –– csak azt a jelentését isme-
rik, hogy „hímnemû”. Holott ez a leg-
kevésbé fontos, hisz nélkülözi a karak-
terjegyeket. Például a tisztességet. A 
tartást. A hûséget. Az erôs jellemet. A 
meg nem alkuvást.

Kiss Jenôben megvolt mindez. Ezért 
lehetett a kamasz fiúk elôtt példa.

Csupán egy évig tanított, mégis úgy 
veszem elô a zsebkendôt mindmáig, 
ahogyan ô annak idején. És utánoztam 
a járását is, pedig abban ott volt példá-
nak apám. Felvetett fejjel, egyenes 

tartással járt idôskorában is, én mégis 
Kiss tanár úr tempóját kívántam el.

Ezek után jöjjön két kérdés.
Felpofozhatja-e ma a tanár egy diák-

ját, ha az a március 15-i ünnepséget 
beszélgetéssel zavarja? Nem. A másik 
kérdés: megpofozhatja-e nálunk a diák 
(vagy annak szülôje) tanárát konzek-
vencia nélkül 2008-ban? Mi az hogy! A 
társak mobiltelefonjukkal még föl is 
veszik a heccet. Ráadásul az oktatás-
ügy puha arcú vezetôi még tápot is 
adnak hasonlóra: a tanár fejére olvas-
sák: ô a hibás. Nem megfelelô a vi-
szonya diákjaival. 

Legújabb tervük: felforgatni az egy-
házi iskolák felvételi rendjét. Jövôre a 
„hátrányos helyzetû” gyereket köte-
lezô lesz fölvenni. Akkor is, ha tökfej. 
Akkor is, ha a szülei ateisták. Be akar-
ják tenni a rothadt almát az egészsége-
sek közé, rothadjanak meg azok is. A 
magyar iskolákban ma a pálya eltökélt 
lezüllesztése és a tanárok tekintélyé-
nek tönkretétele folyik.

Így jutottunk el odáig, hogy egy gim-
nazista szemében az a férfi, aki öl.

Ha tanár volnék, Magyar Bálintot 
párbajra hívnám –– elsô vérig. Mert az 
agyonvert kaposvári fiú haláláért ô is 
felelôs. A liberálisoknak be kéne is-
merniük végre, hogy elveik, Spock 
doktor elveivel együtt, megbuktak. 
Hogy ma többet ártanak, mint használ-
nak. Hogy a lövöldözésbe torkolló 
amerikai példák csôdöt hoztak ránk –– 
és Európára. Sokadszor ismétlem: a 
háborút vesztett Japán fölemelkedésé-
nek fô oka az új iskolarendszer volt. 
Mit követtek? A porosz tematikát. 
Amit nálunk negyvenöt után szétver-
tek… És mert egy példa nem példa, 
utána lehet nézni, mi folyik a haszid 
zsidó iskolákban vagy Indiában. Fe-
gyelmezett és keményen követelô 
módszerekkel tanítanak.

Eljött az ideje, hogy föltámasszuk az 
egykori Kiss Jenôk szellemét!
Május 27., kedd

Gödi festô barátomnak azt kívántam 
nemrég: legyen képes napba nézni. Ha 
állja a fényét, ahogy Tóth Menyhért 
állta, képes lesz szembenézni bármi-
vel. Köszöntôként írtam, születésnapja 
volt, de amikor feladtam a postán, arra 
gondoltam, talán nem ezt kellett volna. 
Túl sokat kívántam. A szavak, elég, ha 
könnyelmûen rakjuk sorrendbe ôket, 
fölsértik a lélek hámrétegét. Ez olyan, 
mintha egyik író barátomnak tanácsol-
nám: nézz szembe a közeledô vonattal 
–– a sínek közül. Hisz történt már 
ilyen. Edward Stachura, a minapi len-
gyel ifjúság legrajongottabb írója így 
tett. Be akarta bizonyítani, hogy a 
halál is lehet élet. Csavargó élete és 
ahogy magához ölelte Sancta Poloniát, 
idollá tették. 1982-ben, ekkor még alig 
három éve halott, kiadták minden 
munkáját. Öt kötet, 30 ezer példány, 
alig pár óra alatt fogyott el –– pult 
alól.

Nyugtalanított a születésnapi kíván-
ság.

Nem az zavart, hogy jókívánságom 
furcsa volt. Éreztem, hogy olyasmi 
van mögötte, amirôl nem tudok, pedig 
tudnom kéne. (Hasonlatos lettem az 
idôs asszonyhoz: egy antikváriumban 
olyan könyvet keresett, aminek nem 
tudta a címét, a szerzôjét meg elfelej-
tette. De ahogy a kereskedôk végül 
megtalálták, tudtam, hogy én is meg 
fogom.)

Ma bementem valamiért a kamrába. 
Nálunk ez furcsa hely. Egyik polcon 
könyvek, másikon lekvárok, a harma-
dikon kuszkusz és svéd kenyérliszt. 
Magam se tudom, miért, kivettem egy 
másik lengyel író, Kapuscinski Lapidá-
riumát, s rögtön kiderült, mit keresek. 
A Széphalom Könyvmûhely egybekö-
tötte a III., a IV. és az V. kötetet, s rá-
tett egy képet. Egy kazettát a técsôi 
református templom famennyezeté-
rôl.

Megrendítô volt a hasonlóság a 
templomfestô és Tóth Menyhért figu-
rái között. Az ember ilyet látva azt 
gondolja, tán nem is Vaszary volt Me-
nyus mestere (így hívták ôt pályatár-
sai), hanem a XVIII. századi kazetta-
festô. Pedig lehet, hogy nem is járt a 
técsôi templomban. Vagy mégis?

Técsô Hollósy szülôhelye. Nála tanult 
Csontváry, növendéke volt Rudnay. 
Hazajött Münchenbôl, s ott fönn, 
Máramaroson létesített mûvésztelepet. 
Hollósy Simon… Alig tudunk róla 
valamit. Pedig ô írta le, mert egyedül ô 
tudta, mi adja a magyar festészet 
lényegét. Önéletírásának kézirata, 
mint a szakma sustorogja, a mûtörté-
nész Németh Lajos kezén tûnt el. El-
sikkasztotta volna? Hollósy hatása 
elmúlt, azóta majmolást ûz a festôk 
legtöbbje. Másodlagos nyugatmajmo-
lást.

Rudnay tudott még valamit a lényeg-
rôl. Zajti is, bár ôt Atatürk szolgálata 
és a turáni lexikon másfelé vitték. 
Egyvalaki ismeri még a titkot, elmúlt 
kilencven. Agya remek, de sistereg 
belôle az indulat. Nem bízik senkiben. 
Visszautasította Makoveczet és And-
rásfalvyt is. Nem osztozik senkivel. 
Pedig kéne, mert így a titok odalesz. 
Pénz kéne, hogy könyv lehessen mind-
abból, ami Rudnayról le van írva 
csaknem ezer oldalon. Meg persze az 
is kéne, hogy a titok ôrzôjét ne nézzék 
bolondnak.

Tóth Menyhértet a mandzsettás tár-

sak annak nézték a fôiskolán. Sánta, 
falábú parasztgyereknek. Egy nap 
elhatározta, kivonul közülük. Hallgatni 
fog. És hónapokra elhallgatott. Egyik 
növendék jelentette Vaszarynak: — 
Tóth megôrült. Be kéne vitetni. — Mi-
ért? Közveszélyes? — Nem. Csak nem 
szól. Csak rajzol, nem válaszol sen-
kinek. — Akkor jó. Lehet, hogy neki 
van igaza.

A hang megnyugtatta. Egy ideig szü-
neteltette a fôiskolát. „Olyan készteté-
sem támadt, hogy belenézek a Napba. 
Szükségét éreztem. S akkor néztem 
bele, amikor legközelebb áll a Földhöz. 
Délben. Nehéz volt, de engedett a Nap. 
Mindennap belenéztem, és egyre 
könnyebben ment.”

Így találkozott a tûzzel. A földdel meg 
úgy, hogy belôle élt.

„Hetvenéves koromig kapáltam a 
mûvészetért, mert a képeimbôl nem 
tudtam megélni. Paprikát és majorán-
nát termeltem, ez fizetett annyit, 
amennyi nekem elég volt. Testemnek 
elég az, amit a föld ad magából. A 
gyümölcsök, gyökerek nedve a föld és 
a nap erejét adja nekem. Így már 
életemben a föld része leszek…”

Csak a víz hiányzott az ôselemek kö-
zül. Hetvenkét évesen találkozott vele. 
Felesége elvitte a Kanári-szigetekre. 
„Úgy indultam, hogy az Alföld is 
tenger, és én itt születtem a tenger 
közepében. Mit láthatok ott is? A 
mozgó tengert. Azt gondoltam, hogy 
újat nem fogok látni.” 

De látott. „Ahogy ott fekszem a par-
ton, nézem a parti sziklákat, a redôket, 
a hasadékokat, rajzolatokat, meglát-
tam a törvényt. Igen, ez a törvény 
képe. A természet rendje. A víz 
törvénye. Az élet törvénye.”

Elôször menni. Aztán megfordulni és 
szembenézni, mert csak így látni meg 
a törvényt. És aki látja, rokona lesz 
Tóth Menyhértnek, és köze lesz a 
técsôi templomképhez, s a törvényt 
tudva századokat léphet át, és mondjuk 
ki: nem lehet igazi alkotó, akinek nincs 
köze a semmibôl egészet teremtô mes-
terhez: Istenhez. Azt kell akarnunk, 
amit ô akar.

Ez hiányzott arról a születésnapi 
lapról. Most pótoltam. 
Május 30., péntek
Mindig meghat, amikor hivatásos ol-

vasó aggódik értem. Mintha gyermek 
volnék, ô meg felnôtt, aki — velem 
ellentétben — tudja, mi a jó és mi a 
rossz. Mindentudásuknak különös bájt 
ad a hovatartozásuk.

Ez mindig akkor jut eszembe, amikor 

a feleségem megnézi a világhálót. 
Óvatos asszony, tudni akarja, mi a 
véleménye másoknak az uráról. Ma 
megint talált két hivatásost. Egyikük 
szerint együtt üvöltök az ordasokkal.

Nem zavar, hogy valaki ilyet ír rólad? 
Semmi az, feleltem. Megedzett az idô. 
Hajdan a Mûegyetem pártbizottságán 
följelentett egy tanársegéd. Nyilván 
adjunktus akart lenni. Arról informálta 
az eszme védelmezôit, hogy szélsôba-
los cikket írtam a Jövô Mérnökében. 
Máskor egy ifjú hölgy — Pulitzer-em-
lékdíjjal jutalmazták utóbb — fasisztá-
nak mondott. Akkor meg arról írtam, 
hogy a cigány semmibe veszi s talán 
köp is az olyan tollforgatóra, aki mér-
ték nélkül udvarol a fajtájának. Ne az 
ô hátán állva akarjon közéleti akrobata 
lenni. Most meg, lám, úgy véli valaki, 
üvöltök az ordasokkal.

A két elsô „stigmával” nem tudok mit 
kezdeni. Lázas homlok agyalta ki eze-
ket, nagy kérdés, érdemes-e hûteni 
ôket. A harmadik viszont igen a ked-
vemre van. Üvöltônek mondanak?

Farkasok szokása az ilyen, és a far-
kasok fogynak. Nem véletlen, hogy 
róluk vett mértéket Petôfi, amikor a 
szabadságról verselt.

Persze a költô a kutyákról sem fe-
ledkezett meg. Hogy a reformkorban 
mennyi sétált a pesti utcán, nem tudni. 
Most rengeteget látni. A legtöbb te-
nyésztett fajta. Van, amelyiknek vá-
gott a füle, a szôrét divatosra nyírják 
— olyan némelyik, mint önmaga ka-
rikatúrája.

Iskolába viszik ôket. Versenyre. Fut-
tatásra. Fényképek készülnek róluk. 
Ha mindent parancs szerint tesznek, 
érmeket akasztanak a nyakukba. A 
gazda néha rájuk kiált: lábhoz! És ôk 
odafekszenek.

Hát nem jobb a farkasnak? Az csak a 
természettel versenyez. A téllel. Az 
éhséggel. A vad kárpáti széllel. No 
meg az emberrel, aki folyton a nyomá-
ban jár. Üldözi, és ha a távcsöves pus-
ka szálkeresztjébe kerül, rögtön tüzel.

Fogynak a farkasok. Ma már csak 
állatkertben látni egy-egy példányt. 
Rács mögé zárva mutogatják ôket. 
Szomszédjukban az oroszlán, eggyel 
odébb mûbarlangjában a medve. Ne-
mes vadak. A rácson túl is tartanak 
tôlük.

Az állatkert kapuján kívül, szerte az 
utcákon: kutyapiszok. Büdös, tapadós.

Ennyi a válaszom annak, aki szerint 
üvöltözöm.

GYÁSZJELENTÉS

MAGYAR SÁNDOR (ALEX)
(1925-2008)

Fájdalomtól megtört szívvel jelentjük,
hogy 2008. június 26-án elhunyt a szeretett férj, apa 

és nagytata.
Az idõ halad, az emlék és a szeretet örökre megmarad.

Minden elmulik, minden véget ér, 
de az emléked szivünkben él.

Gyászoló nejed Rózsika és gyermekeid Anikó és János,
szeretõ unokáid Erika és Krisztina 

valamint unokavejed Ádám
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A sokféleség laboratóriuma, avagy a 

multikulturalizmus évszázadai a Bács-
kában és a Bánságban címmel rende-
zett kiállítást Becsey Zsolt európai 
képviselô (EPP-ED, Fidesz) az Európai 
Parlamentben, Brüsszelben, 2008 má-
jus 26-29 között. Szándéka szerint a 
Kárpát-medence dél-keleti ôshonos 
nemzeti és etnikai kisebbségeinek az 
Európai Unióban kevéssé vagy rosszul 
ismert létével, történelmével ismer-
tette meg a nyugat-európai közönséget. 
A dél-alföldi kötôdésû magyar nép-
párti euroképviselô ezzel a maga ne-
mében úttörô vállalkozásával hiány-
pótló ismeretterjesztés mellett arra a 
kérdésre is kereste a választ: lesz-e 
végre uniós fellépés azoknak az ôs-

honos nemzeti és etnikai kisebbségek-
nek a védelmére, amelyek a török hó-
doltság óta lakták és lakják a 
Kárpát-medence dél-keleti részét. E 
nemzeti közösségeket, mint a sokszí-
nûség hordozóit meg kívánja-e tartani 
az Európai Unió, vagy utat enged-e e 
térségben a nemzetállami felfogásból 
eredô homogenizáló törekvéseknek? E 
kérdések mellett Becsey Zsolt brüsz-
szeli kiállítása egyben adósságokat is 
megpróbált részben törleszteni, egye-
bek között elégtételt sürgetve az uniós 
közönség elôtt a titoista partizánok 
Délvidéken lemészárolt áldozatainak 
és utódainak.

A kiállítás nem nyerte el Adrian 
Severin romániai EP-képviselô tetszé-

sét, elégedetlenségének a Harald 
Rømernek, az Európai Parlament 
fôtitkárának írt levelében adott han-
got. Tôkés László püspök, az erdélyi 
magyarok európai képviselôje védel-
mébe vette Becsey Zsolt kiállítását.

Alább Adrian Severin és Tôkés Lász-
ló szövegeit közöljük.
Európai Parlament
Harald Rømer fôtitkár úrnak
Tisztelt Fôtitkár Úr! 
Az Európai Parlament május 26-tól 

egy, Becsey Zsolt EP-képviselô véd-
nökségével megrendezett kiállításnak 
ad otthont, a képviselôk vendéglôje 
melletti folyosón. A kiállítás címe: „A 
sokféleség laboratóriuma: a multikul-
turalitás évszázadai a Bácska és Bán-
ság térségben”. 

Ezzel a tiszteletet parancsoló névvel 
illetett kiállítással, amely ugyanakkor 
felrója a Magyarországot a trianoni 
békeszerzôdés által ért „igazságtalan-
ságot” is („igazságtalanságon” azt ért-
ve, hogy a Vajdaság területét a szerb 
államnak adták), az eseményt szervezô 
magyar kolléga, akárcsak Habsburg 
Ottó (aki üzenetet küldött a megnyi-
tóra) azt állítja, hogy a Trianonban 
elért magyar függetlenséget beárnyé-
kolta az, hogy az új államot túl szûk 
határok között ismerték el. 

Ez az érvelés azonos azzal, amelyet 
napjainkban bizonyos szerbiai körök-
ben hallani, mely szerint Koszovó 
függetlenségének elismerése túl tág 
határok megszabásával történt, és 
hogy a függetlenség esetleg elfogadha-
tó lenne, ha a koszovói területet csök-
kentenék. 

Végül, lényegében, azonos jellegû ok-
fejtéssel van dolgunk, amely nem 
biztosít érveket annak alátámasztására, 
hogy ilyen kiállítást rendezzenek az 
EP égisze alatt. Nem ellenezzük, hogy 
valaki kifejtse történelmi kérdéseket 
illetô véleményét, de nem látjuk be, 
miért kellene megtûrni az ilyen fajta 
sajátos tevékenységeket az Európai 
Parlamentben. Mi lesz, ha mindenki 
szóba hozza saját történelméhez kö-
tôdô frusztrációit?

A legutóbbi EU-csatlakozási hullám-
mal Európa elhagyta a versaillesi 
korszakot. A Romániából vagy Szlová-
kiából érkezett magyar EP-képviselôk 
magyarul beszélnek, amikor felszólal-
nak az EP-ben. A magyar állampol-
gárok szabadon fektethetnek be vagy 
vásárolhatnak földet az EU országai-
ban, beleértve Romániát és Szlovákiát. 
A Magyarországgal szomszédos orszá-
gok magyar közösségei tanulhatják az 
iskolában az anyanyelvüket és használ-
hatják azt a közigazgatásban. 

Releváns-e ilyen körülmények között 
még mindig Trianon, és miért kell 
önsajnálkozó, önmagukat áldozatként 
feltüntetô felhanggal emlegetni? Ez az 
önsajnálat kedvezôtlenül befolyásolja 
a magyar szellemiséget, és indokolat-
lan magyarellenes félelmeket és reak-
ciókat szül a szomszédos népekben. 
Ne feledkezzünk meg arról, hogy az 
EU-csatlakozás eredményeként a 
nemzeti konfliktusokat egy transznaci-
onális demokráciának kellene körül-
vennie. 

Kérem, Fôtitkár Úr, mérlegelje, hogy 
az Európai Parlament valóban az euró-
pai értékeket támogatja-e ilyen ese-
mények befogadásával. 

Tisztelettel, 
Adrian Severin EP-képviselô,
az Európai Parlament román szociál-

demokrata küldöttségének vezetôje.
* * *

A karthágói béke 
3. rész

Manapság egy közepesen fejlett vagy fejlett országot leggyorsabban úgy 
lehet megnyomoritani, tönkretenni, hogy elzárják az olajcsapot és a gázcsapot. 
A világ országainak csak 10 százaléka termel elegendô kôolajat a saját belföldi 
szükségletei kielégitésére, a túlnyomó többség, beleértve az Egyesült Álla-
mokat is, olaj behozatalra kényszerül.

Nos 1919-ben az olaj és földgáz szerepét a fekete szén töltötte be. Egy tonna 
acél gyártásához 1600 kg vasérc, és 600 kg „fekete gyémántból” készített koksz 
szükséges. John Keynes „A béke gazdasági következményei” címû tanul-
mányában részletesen foglalkozik a versaillesi béke szénnel kapcsolatos elô-
irásaival. De mielôtt erre rátérnénk, nézzük meg azokat az érveket, amiket 
Keynes hoz fel Németország gazdasági megnyomorítása ellen. A 68 milliós  
„Reich” egy fejlett ipari állam volt, amely (akkor és ma is) nyersanyag behoza-
tal költségeit a minôségi ipari cikkek kivitelével fedezte. Ha Németország egy 
agrárállammá válna, csak 40 millió embert tudna eltartani,  a többi kivándorol, 
ha tud, vagy éhenhal. A germán állam tönkretétele egész Európára kihatott 
volna, mert a német piac minden európai állam külkereskedelmében nagyon 
fontos tényezô volt.

Keynes szerint a német gazdaság három pilléren nyugodott:
1.  Tengerentúli kereskedelem, aminek elemei a saját kereskedelmi flottája, 

gyarmatai, külföldi befektetései, és külföldi kereskedelmi kapcsolatok voltak.
2.  Szén- és acélipar, és az ebbôl táplálkozó többi iparág.
3.  A közlekedés - és szállitás rendszer és a vámok.
Keynes leszögezi, hogy „A békeszerzôdés célja mindhárom, de fôleg az elsô 

kettô szisztematikus elpusztítása volt.”
A békeszerzôdés elkobozza a német kereskedelmi flottát, és még hajó épités-

re is kényszeríti Németországot, amit a jóvátétel részeként le kell szállítani. 
Ugyancsak elkoboznak minden külföldi német vagyont, nemcsak állami va-
gyont, hanem német magánvagyont is. Ugyanakkor a külföldi vagyon vásár-
lásához felvett kölcsönök megtérítéséért továbbra is Németország felelôs. A 
Reich elveszíti összes gyarmatait.

A német szénellátást a békeszerzôdés négyféleképpen támadja:
1. A szín-német Saar-vidéket a franciák megszállják, és Franciaország meg-

kapja a terület szénbányáit. Ha 15 év után a Saar-vidék lakossága egy nép-
szavazáson Németországot választja, a németek megvehetik a szénbányákat 
— aranyért.

2. Felsô-Sziléziát elcsatolják Németországtól. A Saar-vidék és Felsô-Szilézia 
elvesztésével  a német széntermelés 30 százalékkal csökken.

3. A háború folyamán megsemmisült francia szénbányák termelésének 
megfelelô szénmennyiséget tíz évig kell szállítani.

4. A jóvátétel egy részét szénben kell leszállítani, ez összesen évi 25 millió 
tonnára rúg.

Keynes részletesen és gondosan kiszámítja a békeszerzôdés következ-
ményeit és megállapítja, hogy amíg Németország 1913-as belföldi szénfo-
gyasztása 139 millió tonna volt, a versaillesi béketeremtôk csak 78 millió tonna 
szenet hagytak meg a legyôzött államnak. Itt azt is figyelembe kell venni, hogy 
a háború elött a német szén kivitel 34 millió tonna volt, ami fôleg semleges 
államokba ment, és így ezért ezeket az államokat is sújtja a versaillesi diktá-
tum.

Sajnos 1950-ig kellett várni, amig egy nagy európai államférfi, a francia Ro-
bert Schuman kezdeményezésére megalakult az Európai Szén- és Acél Kö-
zösség, ahol hat állam, Franciaország, Németország, Olaszország és a három 
Benelux állam részvételével megszületett a leendô Európai Unió magja. 
Schuman célja az volt, hogy olyan helyzetet teremtsen, ahol egy új háború 
nemcsak elképzelhetetlen, hanem gyakorlatilag is lehetetlen legyen.

1919-ben Keynes a párizsi béketárgyalásokon azt javasolta, hogy ne legyen 
jóvátétel, a háborús kölcsönöket töröljék, és Amerika folyósítson egy nagy-
méretû kölcsönt Európának. Történelmi tény, hogy ezeket a javaslatokat nem 
fogadták el, és 20 évvel késôbb egy másik világháborút kellett végigszen-
vednünk.

Manapság a Clemenceau-Benes ún. „francia model” rablóbékéket, ország-
csonkításokat, országmegnyomorításokat üdvözítôket a volt Kisantant államok  
ultranacionalistái között találjuk, akiknek még az is felháboritó, hogy vannak, 
akik Trianont még ma is gyászolják a Kárpát-medencében.

VESSZEN TRIANON!
Kroyherr Frigyes



Gondolatok a Bácska és Bánság tér-
ségét bemutató kiállításról

Ezúton szeretnék gratulálni Becsey 
Zsolt európai parlamenti képviselônek 
A sokféleség laboratóriuma: a multi-
kulturalitás évszázadai a Bácska és 
Bánság térségben címû rendezvény 
megszervezéséért.

A május utolsó hetében tartott kiállí-
tás a Bácska-Bánság régió történelmi 
fejlôdésébe nyújtott bepillantást. Ez a 
régió, és a vele szomszédos vidékek 
ma is csodálatra méltó változatosságot 
mutatnak az etnikai csoportok szem-
pontjából mind nyelvileg, mind val-
lásilag. Ez olyan érték, amelyet nagyon 
meg kell becsülni. És óvni kellene, kü-
lönösen az elmúlt évtizedek homogeni-
zálódási tendenciáinak fényében.

Az, ahogyan a Bácska-Bánság régió 
különbözô etnikumait egy közös ko-
héziós politika össze tudta fogni a tör-
ténelem során, a mai Európa sok-nem-
zetiségû lakosságának egységéért tett 
erôfeszítéseit vetítette elôre. A régió 
azonban sokat szenvedett a történelem 
során, mivel a különbözô etnikai cso-
portok gyakran ellenségnek tekintet-
ték egymást. Ezerszám kínoztak és 
gyilkoltak meg embereket, csupán 
azért, mert egy bizonyos nemzet fiai 
voltak. 

Sajnos, ez a mentalitás továbbra is 
élni látszik, amint azt az etnikumok 
közti véres konfliktusok megtapasztal-
tatták velünk a régió szomszédságában 
lévô balkáni országokban.

Ma tudatában kell lennünk annak, 
hogy a kisebbségek védelme szerves 
részét jelenti az európai szellemiség-
nek. Nem teremthetünk jobb és sta-
bilabb Európát, ha megfeledkezünk az 
évszázadok óta együtt élô nemzetek és 
etnikai csoportok korábbi szenvedése-
irôl.

Egykori temesvári (Bánság, Romá-
nia) lelkészként a kommunizmus ide-
jén megtapasztaltam a Ceausescu-re-
zsim kegyetlen és erôszakos 
politikáját, amely arra irányult, hogy 
asszimilálja, homogenizálja, mi több, 
megsemmisítse a különbözô vallási és 
nemzeti csoportokat. Ennek az elnyo-
másnak dacára, 1989 decemberében a 
különbözô vallású és nemzetiségû 
bánsági közösségek példaértékû szoli-
daritással egyesítették erejüket, és 
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illetve a szakbizottsági vezetôk sze-
mélyérôl. Borboly Csaba RMDSZ-es 
tanácselnök gyermekes lépésnek ne-
vezte a történteket, a csonka testület 
pedig — a teremben maradt a két 
szociáldemokrata román képviselô is 
— két RMDSZ-es alelnököt választott. 

Szász Jenô jelezte, a kétharmados 
jelenlét hiánya miatt bíróságon támad-
ja meg a választást. A kivonulók azt is 
nehezményezték, hogy nem kaptak 
szót a testület ülésén. Borboly szerint 
azonban a kivonult képviselôk helyett 
az MPP-lista következô tíz tagja veheti 
át a mandátumot. A székelyudvarhelyi 
tanácsban sincs nyugalom, miután —
RMDSZ segédlettel — a korábbi 
megállapodás ellenére nem az MPP, 
hanem a szintén magyar képviselôkbôl 
álló Zöld Párt jelöltje lett az alpolgár-
mester. Az eljárást a zöld párti tanács-
tagok is helytelenítették, egyikük le-
mondott mandátumáról, a 
megválasztott alpolgármester maga is 
a visszalépését fontolgatja. A két ma-
gyar szervezet közötti feszültséget 
jelzi, hogy az egyik csíkszeredai ven-
déglôben tettlegességig fajult a dolog: 
Fábián László csíkszentsimoni 
RMDSZ-es polgármester és Szondy 
Zoltán csíkszeredai MPP-alelnök ösz-
szeszólalkozása nyomán elôbbit orrsé-
rüléssel kórházba szállították. 

* * *
Elutasította Boris Tadic szerb elnök 

azokat az ENSZ-fôtitkár által javasolt 
változtatásokat, amelyek nyomán Ko-
szovó volt dél-szerbiai tartományban a 
világszervezet átengedné hatáskörei 
egy részét az Európai Unió misszió-
jának. Amíg nem teljesülnek az 1244-
es számú BT-határozatban leírt célok, 
a nemzetközi közösségnek az ENSZ 
irányítása alatt kell munkálkodnia a 
koszovói béke és biztonság megterem-
tésén — jelentette ki a szerb elnök 
helyi idô szerint New Yorkban a Biz-
tonsági Tanács elôtt.

Tadic kijelentette: hazája „soha nem 
fogja elismerni” a szakadár köztársa-
ság függetlenségét. Mint mondta, a 
fôtitkárnak a koszovói ENSZ-misszió 
átalakítására vonatkozó javaslatában 
nem szól semmi Szerbia területi egy-
ségének megôrzésérôl. A szerb elnök 
szerint még nem dôlt el véglegesen a 
terület státusa.

Közben elfoglalta hivatalát az ENSZ 
koszovói missziójának (UNMIK) új 
vezetôje, Lamberto Zannier olasz 
diplomata. Zannier a hetedik koszovói 
ENSZ-misszióvezetô. Ban Ki Mun 
ENSZ-fôtitkár jelentette be, hogy át-
alakítják az UNMIK feladatkörét, és 
hatáskörei egy részét — elsôsorban 
rendôrségi, igazságügyi és vámügyi 
területen — az Európai Unió egyelôre 
csak formálódó koszovói missziójának, 
az EULEX-nek adják át. Egyes 
UNMIK-hatáskörök a koszovói alkot-
mány vasárnapi életbe lépésével az 
önállóságát februárban kinyilvánító 
Koszovó állami szerveihez kerültek át.

Oroszország és Szerbia erôteljesen 
ellenezték a volt dél-szerbiai tarto-
mány függetlenné válását, és ezzel 
összefüggésben azt, hogy az EU az 
ENSZ BT felhatalmazása nélkül 
missziót telepítsen Koszovóba. Az 
UNMIK Koszovó függetlenné válása 
óta azzal a feladattal küzd, hogy meg-
határozza saját szerepét. Belgrádi 
megfigyelôk szerint az ENSZ-fôtitkár 
tervezete kompromisszum az UNMIK 
maradására vonatkozó szerb — és 
orosz — követelés és az Ahtisaari-terv 
szerinti modell között, amely szerint 
az ENSZ-missziónak teljesen meg kel-

elindították azt a forradalmat, mely a 
romániai kommunizmus bukásához 
vezetett.

Sajnálatos, hogy Adrian Severin EP-
képviselôt — aki az elmúlt években 
épp az etnikai problémák komplexitása 
iránti nyíltságával tûnt ki a román poli-
tikusok közül — zavarni látszik a fent 
említett kiállítás megszervezése, ho-
lott figyelembe kell vennünk, hogy 
térségünkben az országhatárok és a 
nemzethatárok nem fedik egymást. A 
multikulturalitás csak úgy vezethet 
konstruktív életformához, ha a kisebb-
ségeket az Európai Unió intézményes 
eszközeivel védelmezik.

Az Európai Uniónak ki kellene dol-
goznia végre saját rendszerét az etni-
kai, vallási és nyelvi kisebbségek vé-
delmére, annak érdekében, hogy 
elkerülje a múltbéli szomorú tapaszta-
latok megismétlôdését.

Európai polgárnak lenni ma azt je-
lenti, hogy bátorítjuk azokat, akik em-
bertelen bánásmódot szenvedtek el a 
múlt különbözô idôszakaiban nemzeti 
hovatartozásuk miatt, hogy hallassák a 
hangjukat és osszák meg velünk meg-
alázó tapasztalataikat. Olyan jog ez, 
amely teljes mértékben kijár az 
áldozatoknak. Ennek a jognak a tiszte-
letben tartása az egyetlen módja an-
nak, hogy elkerüljük a hasonló ese-
mények megismétlôdését, ami nekünk 
— európaiaknak — közös célunk.

Brüsszel, 2008. június 10.
Tôkés László
EP-képviselô

* * *
Miközben Sepsiszentgyörgyön egyez-

ség született a Romániai Magyar De-
mokrata Szövetség és a Magyar Pol-
gári Párt között, a többi székelyföldi 
városban, illetve Hargita megye taná-
csában konfliktusok tarkítják az ön-
kormányzati testületek megalakulá-
sát. 

A testület határozatképtelenségére 
hivatkozva a mandátumok igazolása 
után, de az eskü letétele elôtt tíz MPP-
képviselô kivonult a Hargita Megyei 
Tanács alakuló ülésérôl. Szász Jenô 
MPP-elnök, aki maga is mandátumot 
szerzett a testületben, utalt rá, hogy 
elôzôleg nem sikerült megegyezni a 18 
tagú RMDSZ-frakcióval az alelnökök, 

lene szûnnie, átadva helyét az uniós 
szervezetnek.

* * *
Ukrán nacionalista fiatalok csoportja 

ukrán címert és a Kárpátaljára 1939-
ben bevonuló magyar csapatoknak 
ellenálló ukrán fegyvereseket dicsôítô 
márványtáblát szerelt fel a Vereckei-
hágón felépült magyar honfoglalási 
emlékmûre. A Vereckei-hágóra ukrán 
nemzeti zászlókkal felvonuló mintegy 
ötven fiatal közül többen felmásztak a 
hét méter magas emlékmûre, és a 
homlokzatán fémbôl készült ukrán 
címert helyeztek el. Eközben az emlék-

mû aljára néhányan villanyfúróval és 
szabványos rögzítô elemekkel már-
ványtáblát erôsítettek. A táblába elô-
zôleg a Vereckei-hágón 1939-ben ál-
lítólag kivégzett ukrán fegyveres 
ellenállókat dicsôítô és az atrocitáso-
kért a magyar nép nevében bocsánatot 
kérô ukrán nyelvû szöveget véstek. Az 
eset idején öt építômunkás dolgozott a 
helyszínen. Mint elmondták, az em-
lékmûhöz vonuló ukrán fiatalok nem 
viselkedtek agresszíven. Az ungvári 
magyar fôkonzul már kérte az ukrán 
hatóságoktól, hogy távolítsák el a 
címert és a táblát.

D.D. Independent 
Real Estate

Magyar ügyfelek 
jelentkezését várom,

akik ingatlant 
szeretnének eladni.
Nagyon kedvezô jutalék
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LÁSZLÓ
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Brisbaneben
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nyomozása
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Hirdetés

A MEGMARADÁSUNK NEM KERÜL 
SOKBA

1.) Belátni, hogy a megmaradásunk nem kerül sokba. (Kb. 3-5 százalék 
az idônkbôl és a pénzünkbôl).

2.) Külföldön aktívan megmaradni magyarnak.
3.) Aktív kapcsolatot tartani az anyaországgal.
4.) Aktívan kapcsolatot tartani más világrészek magyarjaival.
5. Az ausztráliai magyar társadalomban létezô generációs hézagok 

leredukálása.
6. Hálásan megtartani az ausztrál társadalomtól kapott magas tiszte-

letet, elismerést és befogadást az 1956-os forradalom és szabadságharc 
és az 1956-os melbournei olimpia után, amit mi itt kaptunk.

7. A kimagasló magyar eredmények a munkában, az angol nyelvtanu-
lásban, az iparban, a kereskedelemben, a sportban, mûvészetekben stb. 
megtartása.

Mig a fönti pontok egyformán fontosak és hasonlóak, ebben az írásom-
ban az ausztráliai magyar társadalomban létezô szomorú generáció héza-
gok leredukálásával szeretnék foglalkozni.

Mivel ez a téma nem egy egyedi új dolog az ausztráliai/victoriai magyar 
és más társadalmakban, így a megmaradásunk (magyarnak is) egy 
szerves része a több eredetû ausztrál társadalom egyensúlyának is.

Ahogy többen látjuk, az ausztráliai magyar társadalomban régen 
fönnálló generáció hézagok leredukálását a következô módokon lehetne 
orvosolni:

1.) Mivel nem sokan tudnak ismeretlen személyekkel társalogni, min-
den victoriai magyar egyesület kinevez 2-3 arra alkalmas társadalmi fe-
lelôst azzal a feladattal, hogy ôk megpróbálnak minden rendezvényükön 
összehozni a különbözô korosztályú vendégeket. Különösen az új vendé-
geket, hogy ôk is megismerjék a többieket.

2.) A rendezvények ajtajánál mindig legyenek barátságos vendég-
fogadók, amíg mindenki megérkezik. Ez nem egy új dolog, régen mindig 
így volt.

Voltaire egyszer azt mondta: „Én minden személytôl tudok tanulni, aki-
vel találkozom”. Ezen a bölcs mondáson talán minden magyar korosztály-
nak érdemes lenne elgondolkozni!

Meglátásom szerint az ausztráliai magyar társadalom mindhárom kor-
osztályának (ifik, középkorúak, nyugdíjasok) bôven van élmény gyûjte-
ménye, amit a másik két korosztállyal meg tudnának osztani.

Érdeklôdésssel várom a 2008-as ausztráliai magyar megmaradásunk 
konferenciáról az összefoglaló beszámolóját a szervezôknek.

A megmaradásunkat csinálni is kell, mint minden mást, és nem csak 
beszélgetni róla.

Magyar nemzettársi tisztelettel
Ráskövy István

Suite 1, 128 Acland St. St.Kilda VIC 3128
Tel.: 9534-0901

Bel- és külföldi utazását, rokonok kihozatalát 
nagy gyakorlattal végzi

Szabó Edith
Ha nyugodtan akar elindulni és hazaérkezni
akkor forduljon hozzánk bizalommal! 
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Rodostó város, tartományi székhely 
tanácsa Beder Tibort, a Magyarok 
Székelyföldi Társasága és a Julianus 
Alapítvány elnökét díszpolgárává vá-
lasztotta. A viszonylag új keletû tiszt-
ség második elnyerôje — az elsô is 
magyar, kecskeméti, s ez is a néhány 
évvel ezelôtti rodostói-kecskeméti 
igen termékeny kapcsolatokra utal —, 
Beder Tibor elsôsorban nem székely-
földi tisztségeiért és Kárpát-medence 
szerte ismert teljesítményéért nyerte 
el a Márvány-tenger partjának és Trá-
kiának egyik legnagyobb tömegren-
dezvényén, a háromnapos rodostói 
Cseresznyefesztiválon a rangos tiszt-
séget, hanem azért a túlzás nélkül fan-
tasztikus teljesítményért, amelyet a 
háromszéki származású székelyföldi 
magyar ember küldetéstudata alapo-
zott meg. 

A most kitüntetett már a diktatúra 
éveiben a kuruc szabadságharc legen-
dás vezérének, II. Rákóczi Ferencnek, 
bujdosótársainak és Mikes Kelemen-
nek a nyomába szegôdött. Az elsô tö-
rökországi út megkísérlésére ezelôtt 
húsz évvel került sor. Zágonból elin-
dulva többszöri nekifutamodással pró-
bálta Törökországot elérni, amire csak 
a diktatúra bukása után teremthetett 
lehetôséget. 

Az elsô igazi útján – egyébként 
Hargita megyei fôtanfelügyelôként – 
Rodostó érintésével gyalogosan az 
antaliai Macarköyig jutott el, rácso-
dálkozva a magyar megmaradás bú-
vópatakszerû, jelképi értékû históriai 
„teljesítményére”, amint a törökor-
szági „magyarfalusiak” néhány évti-
zed híján fél évezrede nyelvvesztés 
után is féltve ôrzik magyarságtuda-
tukat, és személyi irataikba büszkén 
íratják be a „Macar” (Magyar) szót. 
Rodostó második díszpolgára eme elsô 
út után „mentrendszerû” járatokat in-
dított Törökországba. Összességükben 
az ô szervezésében a székelyföldiek, 
erdélyiek százai keresték fel a török-
országi magyar emlékhelyeket, s ha 
ilyenek nem voltak, a török hatóságok 
és a lakosság önzetlen támogatásával 
maguk létesítettek. Így került csík-
szentdomokosi székely kapu Macar-
köybe, Csernátonban faragott és az 
alkotók által felállított székely kapu a 
rodostói Magyar utca bejáratához, ezt 
megelôzôen a budapesti Rodostó Ala-
pítvánnyal és a Rákóczi Szövetséggel 
együttmûködve háromalakos térplasz-
tikai alkotás Rodostó sokhektáros ten-
gerparti városligetébe, így állítottunk 
kopjafát annak a falucskának, Avsari-
nak a központjába, ahová gyógyvizes 
kúrára zarándokolt a Nagyságos 
Fejedelem és bujdosótársai. Rodostó-
ban központi helyre került a török 
nyomdászat megalapozójának, a török 
ôsnyomtatványok létrehozójának, a 
világi könyvkiadás elindítójának, Ibra-
him Müteferrikának — Székely Ábra-
hám — Köpe Csaba által kisbaconi 
cserefából faragott, monumentális 
szobra. 

Beder Tibor törökországi utazási él-
ményeit és tapasztalatait könyvekbe, 
alkalmi kiadványokba foglalta, ame-
lyek széles körben hordják jó hírét a 
történelmi és a most épülô török—
magyar kapcsolatoknak. 

A Beder Tibor szervezte törökországi 
tematikus kirándulásokon évenként 
száznál többen vesznek részt. Ennek 
igazi jelentôségét, a nemzeti tudat 
megôrzésében és építésében elfoglalt 
helyét akkor tudjuk érzékelni és ér-
tékelni, ha figyelembe vesszük azokat 
a Kárpát-medencei eróziós folyamato-
kat, melyeknek következtében a ma-
gyar nemzettudat sérül, satnyul, az 

Rodostó székelyföldi díszpolgára

elhalás felé hajlik, itthon magyar is 
marja a magyart, sem együtt, sem a 
határon innen és túl nem tud egymás-
sal közösség- és nemzetépítô békes-
ségben meglenni. 

Ebben a vonatkozásban a török példa 
a nemzetépítô hazafiság valóságos 
mintagyûjteménye. 

Rodostó város vezetése Beder Tibor 
Rodostó díszpolgárává választásában 
éppen a magyar nemzettudat építésé-
ben vállalt szerepét és eredményeit 
méltányolta, azt az erôfeszítést és tel-
jesítményt, amellyel a két térség, Ro-
dostó és Székelyföld lakóinak érzelmi 
és tudati közeledését mûveli, s ezzel a 
rodostói városvezetés és a lakosság 
tiszteletét és elismerését is magáénak 
tudhatja. A magyar—török kapcsolat-
építés kétoldalú: az évek során számos 
török küldöttség látogatott Székely-
földre, a vendégek ismerkedésen túl 
rácsodálkozhattak a török—magyar, 
különösen a székely—török közös 
szimbólumok (nap, hold, csillagok, 
életfa, tulipán stb.) meglétére és tisz-
teletére. Testvértelepülési kapcsolatok 
jöttek létre, és egyre több ilyen együtt-
mûködési forma van születôben. 

Ezeknek a létrehozásában a Magya-
rok Székelyföldi Társaságának partne-
re volt a Háromszéki Mikes Kelemen 
Közmûvelôdési Egyesület. E sorok 
írója tulajdonképpen ennek az egye-
sületnek a képviseletében volt jelen a 
háromnapos rodostói Cseresznye-
fesztiválon, mely a trákiai törökök 
hatalmas kirakóvására, kereskedelmi, 
gazdasági és kulturális nagyrendez-
vénye. 

A kulturális programok kavalkád-
jában kiemelkedô szerephez jutnak a 
meghívott csoportok és együttesek. 
Idén Kecskemét és Sárospatak test-
vérvárosok delegátusainak és mûked-
velôinek jelenléte mellett a koszovóiak, 
a macedónok és több ázsiai török nép 
is képviseltette magát. A rendezvény 
felvonulói több kilométeres színpom-
pás tumultusban valósággal ellepték a 
Rodostót átszelô Fôutcát, a 134 ezer 
lélekszámú város lakossága ez alka-
lommal mintegy megduplázódik. 

A székelyföldi küldöttség a fesztivál 
három napja alatt koszorúkat helyezett 
el a magyar vonatkozású emlékjelek-
nél, találkozókon vett részt, s a ven-
déglátó hivatalosságokkal együtt kije-
lölte azoknak az objektumoknak a 
helyét, ahová a közeljövôben új em-
lékjelek kerülnek. (Augusztusban 
százkét tagú erdélyi csoport, köztük 
tíz háromszéki érkezik rodostói, illetve 
trákiai vendégségbe. Programjukban 
újabb kopjafa elhelyezése szerepel 
annak a Rodostótól nyolc kilométerre 

lévô sárfürdônek a helyére, ahová 
iszappakolásos gyógykúrára jártak a 
bujdosó magyarok, Gallipoliban, a tö-
rökországi partraszállás elsô állomá-
sán székely kapu emlékeztet a magya-
rok jelenlétére.) 

Beder Tibor díszpolgárrá avatásán 
jelen volt, és megindítóan emelkedett 
beszédben méltatta érdemeit Ahmet 
Aygün, Rodostó polgármestere, Erdo-
gan Erkel, a rodostói tiszteletbeli ma-
gyar konzul, beszéd hangzott el az an-
karai magyar nagykövetség és az 
isztambuli magyar konzulátus részérôl 
is. A tolmács feladatkörét régi bará-
tunk, Ali Kabul, a Rákóczi Múzeum 
igazgatója látta el. Beder Tibor török 
és magyar nyelven elmondott beszédét 
többször is nagy tapssal jutalmazták, 
különösen akkor, amikor ezek a szavak 
hangzottak el: 

„Székelyföldi magyarként és szom-
széd falusi székelyként Mikes Kele-
men évszázadok homályát átvilágító 
egyénisége tanított arra és tanítja ma 
is a zágoni, csíki, gyergyói, udvarhelyi- 
és marosszéki székely embert, hogy 
maradjon hû ahhoz a földhöz, ahol szü-
letett. Ezt az üzenetet fogalmazza meg 
az alcsíki Akó kapunál emelt székely 
kapu felirata is: Házad lehet bárhol, de 
hazád csak itt van. Ez a haza a Székely-
föld. Ennél fogva ezt a megtisztelô 
címet megosztom Mikes Kelemennel 
és székely népemmel, akik már 88 éve, 
hogy az ô hûségével élik életüket a 
Rodostóvá vált Székelyföldön. De 
»maradunk, akik a tegnap voltunk, 
vagyunk, akik voltunk, és leszünk, 
akik vagyunk« – ahogy ô írja 1726. 
június 16-án keltezett 74. levelében 
pontosan 282 évvel ezelôtt.” 

Rodostó és Székelyföld kapcsolata 
fantasztikus távlatokra nyithat kaput, 
amennyiben a tôlünk mindössze hét-
száz kilométerre lévô, Edirne (Dri-
nápoly) után a második nagyságrendû 
Márvány-tenger parti város ajánlatait, 
szolgálatkészségét igénybe vesszük. 
Az új sepsiszentgyörgyi és Háromszék 
megyei vezetésnek erre fel kell fi-
gyelnie, s addig kell lépnünk, amíg a 
páratlan iramú trákiai gazdasági és 
kulturális fejlôdésbe kiváltságos hely-
zetünket érvényesítve bekapcsolódha-
tunk. 

A témára még visszatérünk. Elöl-
járóban csupán annyit, hogy a török—
magyar kapcsolatépítés többnyire 
népi és kulturális vonzatú alapozása 
megtörtént. Az idei Cseresznyefeszti-
vál igényes reklámanyagában, például 
az egyik török és angol nyelvû szövegû 
fotóalbumban kivételes módon egye-
dül a magyar vonatkozású események 
és objektumok szerepelnek súlyponto-

san kiemelt helyen. A Müteferrika 
Parkban Ibrahim Müteferrika szobra, 
a hatalmas Központi Parkban Mónus 
Béla (Budapest) faragómûvész három-
alakos térplasztikai Mikes-alkotása 
szerepel. Tekirdag történelmi utcái 
között a Magyar utcára találunk. (Az 
itteni Mikes-ház és a Bercsényi-ház 
pusztulása a jelenlegi magyar kor-
mányzat lelkén szárad.) A Rákóczi 
Múzeum és a rávezetô csernátoni fa-
ragású székely kapu – ez ellen tilta-
kozott a budapesti kulturális minisz-
térium – a díszalbum fô helyére került. 
A Rákóczi Múzeum – Rakoczi Müzesi 
– az albumban három egész oldalt fog-
lal el, s a török—magyar kapcsolatok-
ban elôször Mikes Kelemen külön ol-
dallal, portrészoborral és magyar 
nyelvû kéziratának hasonmás megje-
lenítésével szerepel. Tekintve, hogy a 
kiadvány kétnyelvû – török és angol –, 
a rodostói törökök nagyobb szolgálatot 
tesznek a magyar história és kultúra 
népszerûsítéséért, mint amire egyelô-
re mi képesek vagyunk. Rakoczi cím-
mel nagy formátumú, krétázott pa-
pírra nyomott alkalmi újságot is 
kiadtak, ez török tollú írók magyar 
vonatkozású írásait és sok fotót tar-
talmaz. Jellemzô, hogy a magyar em-
lékpontoknál buszmegálló-feliratok, 
irányítótáblák is jelzik, hogy merre 
vigyen az utunk. Rodostó polgármes-
tere, Ahmet Aygün személyesen irá-
nyította a Müteferrika-szobor talap-
zatának elkészítését és a 
környezetrendezést, de arra már mi 
sem számítottunk, hogy ráadásként az 
egész teret a magyar származású, 
különleges képességû erdélyi férfiú-
ról nevezzék el.

Sylvester Lajos  (Gondola)

Ali Kabullal, a Rákóczi Múzeum igazgatójával és Rodostó polgármesterével  

EMLÉKTÁBLA AVATÁS
2008. május 17-én, Graser Ferenc had-

nagy, elsô világháborús vadászrepülô ha-
lálának kilencvenedik évfordulóján em-
léktáblát avattak szülôfalujában, 
Nyírmadán.
Graser Ferenc 1892. október 18-án egy 

köztisztviselô család gyermekeként szü-
letett a Szabolcs megyei Nyírmadán. A 
gimnázium sikeres elvégzése után, mint 
megannyi lelkes fiatal, 1914. október 26-
án ô is jelentkezett katonának a Mo-
narchia 72. gyalogezredébe, majd elvé-
gezte a tartalékos tiszti iskolát 
Esztergomban.
1915 július és augusztus között egy 

géppuskás egység parancsnokaként szol-
gált az orosz fronton, ahol súlyos sebe-
sülése miatt öt hetet töltött egy lembergi 
kórházban. Kiváló szolgálatáért a má-
sodosztályú Tiszti Ezüstéremmel tön-
tették ki.
1916 nyarának végén önként jelent-

kezett katonai repülônek, ezért a bécs-
újhelyi tiszti repülô iskolára vezényelték, 
ahol megfigyelôtiszti kiképzést kapott. 
Augusztus 1-jén tartalékos hadnaggyá 
léptették elô. Október végén az isonzói 
fronton harcoló 2. repülô századhoz vezé-
nyelték. Páratlan ügyességgel kezelte 
fényképezôgépét és mindig tiszta, érté-
kelhetô fotókkal tért vissza feladatáról. 
Rendkívül jó géppuskás volt és ez több 
esetben sikert hozott számára.
Grasert 1917 májusában az isonzói fron-

ton harcoló 32. századhoz vezényelték, 
ahol újabb légigyôzelmet aratott. Szü-
letett pilóta volt. Gyorsan tanult, ezért 
1917 szeptemberétôl mint pilóta vett 
részt a bevetéseken. Októberben átve-
zényelték a 42. vadászrepülô századhoz, a 
trieszti kikötôtôl északra lévô Proseccoba. 
Századparancsnoka Háry László százados 
volt, aki késôbb a M. Kir. Légierôk pa-
rancsnoka lett. A 42. vadászrepülô szá-
zadnál harcolva a szabolcsi fiatalember 
hamar bizonyított. A caporettói csata 
megkezdése után három nappal már 
újabb négy légigyôzelemmel büszkél-
kedhetett. A 10. légigyôzelme után a 42. 
vadászrepülô századnál teljesített kiváló 
szolgálatáért az igen magas elismerést 
jelentô 3. osztályú Vaskorona Renddel 
tüntették ki.
Graser már túl volt 16. légigyôzelmén, 

amikor századához májusban parancs 
érkezett a 12. felderítô repülô század 
egyik gépének ellenséges terület fölé 
való kísérésére. A feladat végrehajtására 
Graser önként jelentkezett és azonnal fel 
is szállt. A géppár sikeresen átrepült Tra-
viso fölött, amikor ellenséges repülôgépek 
támadták meg ôket. Graser azonnal 
szembeszállt a túlerôvel, de a Hariot va-
dászgéppel repülô olasz pilóta ôrmester 
eltalálta a repülôgépét és lángolva 
lezuhant.
Graser Ferencet halála után a Lipót 

Rend a hadiékesítményekkel és kar-
dokkal díszített lovagkeresztjével tün-
tették ki. Ez volt a Monarchia második 
legnagyobb katonai  kitüntetése. Graser 
hadnagy halálával a magyar aviatika 
egérôl egy sokat ígérô fényes csillag tûnt 
le, a levegô birodalmának nemes, bátor 
lovagja.
Az emléktáblát avató ünnepség a 

Magyar Himnusszal kezdôdött. Ezt kö-
vetôen egy középiskolás diák szavalata 
hangzott el. Emlékbeszédet mondott Tóth 
Sándor ny. ezredes. Nyírmada polgár-
mestere üdvözölte a jelenlévôket és kö-
szöntôjében kiemelte, hogy Graser Fe-
renc emléktáblája megvalósítása a 
szabolcsi veterán repülôk, Szmolnik Ká-
roly ny. repülô fôhadnagy és Tóth Sándor 
ny. ezredes javaslatára történt. Megkö-
szönte fáradozáskat a helyi önkormánzat 
és Nyírmada polgárai nevében, hogy tele-
pülésük egy újabb történelmi emlékkel 
gyarapodott. Az emléktáblát Kálmán Bé-
la polgármester és Farkas Bertalan ûr-
hajós leplezte le, koszorút helyeztek el a 
légierô parancsnokság nevében. Az 
ünnepség a Szózat hangjaival zárult.

Szmolnik Lajos

Magyar kávézó és étterem 
Leichhardtban!

CAFE ZIZI
szeretettel várja 

magyar vendégeit
ebédre és vacsorára
keddtôl vasárnapig 

11.30-tól késôig,
Este ingyenes parkolás 

elôzetes foglalással.

14 Norton Street
Leichhardt

Tel: 9569-2111 
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Az identitás konferencia kultúrmûsora 

Két este, június 7-8-án, Ilosvay-
Egyed Katalin irányításával, nívós 
kultúrmûsoron vehettek részt a kon-
ferencia elôadói, vendégei és hallgatói. 
Már régen volt ilyen magas színvonalú 
és ilyen tehetséges mûvészek által 
nyújtott elôadásban része az itteni ma-
gyar közönségnek.

A Canberrai Gyöngyösbokréta Tánccsoport szilaj népi táncaival magával 
ragadta a hálás közönséget, bizonyítva, hogy a magyar tánc Ausztráliában is 
hódít, hiszen a táncosok többsége nem volt magyar származású.

gyökerekkel és tanítónôi végzettséggel  
rendelkezô Gold Coast-i vendégünk, 
szépen csengô hangján, hazafias da-
lokkal szórakoztatta az egybegyûlte-
ket.

Giczy Zsuzsa zongoramûvész, aki 
Gábor Audreyt és Bretz Gábort 
mûvészi készséggel kisérte zongorán, 
maga is nagy elismerésben részesült a 
hallgatóság részérôl.

– s – a

Gábor Audrey, a fiatal alig 19 éves, 
tehetséges szoprán énekes, gyönyörû 
hangjával meseszép operaáriákat éne-
kelt elbûvölve a közönséget.

Mikes Eszter, a népszerû csellómûvész, az Operaház Zenekarának érdemes 
tagja, szívhezszóló magyar dalokat játszott gordonkáján, édesanyja Mikes 
Márta zongorakiséretével, lenyûgözve hallgatóságát.

Heks Andris, a Kékhegyekben élô, 
különleges tehetséggel megáldott 
egyéniség, magyar- és angolnyelvû 
szórakoztató mûsora az est érdekes 
színfoltja volt.

Bretz Gábor, az új magyar férfi 
operacsillag a Sydney Opera meghívá-
sára érkezett Ausztráliába és a Don 
Giovanni c. opera fôszerepében lép 
fel. Meghívásunkra szerepelt a konfe-
rencia kultúrmûsorán, elkápráztatva 
hangjával és elôadói képességével a 
hálás, szünni nem akaró tapsot nyilvá-
nító közönséget. 

Kuchárné Balázs Éva, az erdélyi 

Újabb 
Pilhál-kötet 
érkezett

A Pilhál-rovat egyedi és 
utánozhatatlan. 
Vezércikk távirati 

stílusban. 
Nálunk hetenként két 

tollhegyre való 
kuriózuma jelenik meg,
a budapesti Magyar 

Nemzetben naponta egy.
Az a bravúr, hogy az 
országban naponta sok 
érdekes dolog történik, 

de abban a nagy 
kazalban valahol ott van 
a pilháli tollhegyre való, 
vagyis az, amiben ott 
motoszkál a humoros, 

jellemzô, 
felháborító, különös, 
megkökkentô, és még 
sokféle furcsaság. 

Az már az ô találmánya, 
hogy lehet a 

sokféleségben meglátni
a fonákságot, és abból 
egyformán rövidre 
szabottan érdekeset, 
élvezhetôt kiszûrni, ami 

ugyanakkor 
elgondolkodtató is. 
A szûrô az igazság, 
méltányosság 
emberiesség és 

hazaszeretet szálaiból
szôtt erkölcsi tartás.
Olyan glossza, ami 

felvillantja a jelent, de 
összegyûjtve 
történelem is.

*Megjelent és 
megérkezett hozzánk a 
Tollhegyen negyedik 
kötete, ára 20 dollár, 
postán küldve 22 dollár. 
Megrendelhetô csekk 

küldésével a 
szerkesztôségi címeken.

Az újszegedi Rendezvényház Kht. adott helyet a szombati, Politika és társadalom 
a Horthy-korszakban címû elôadássorozatnak. A konferenciát a Csongrád Megyei 
Közgyûlés alelnöke, Zakar Péter történész nyitotta meg. Miklós Péter, a Csongrád 
megyei Móra Ferenc Múzeum történész-muzeológusa a Horthy-korszak politikai 
és ideológiai tendenciáiról tartott elôadásával kezdte meg a tudományos érte-
kezések sorát. 

Zombori István, a Móra Ferenc Múzeum igazgatója a kormányzó szegedi 
kötôdését, a városhoz fûzôdô kapcsolatait, a korszak szimbólumává vált „szegedi 
gondolat” kialakulását mutatta be az ország minden tájáról érkezô több száz 
érdeklôdônek. Vincze Gábor történész, a Tornyai János Múzeum munkatársa a 
Bethlen Istvántól Teleki Pálig terjedô idôszakot, továbbá a kormány húszas-
harmincas években kifejtett Erdély-politikáját ismertette. Csath Magdolna, a 
Szent István Egyetem tanára a Horthy-korszak gazdaságpolitikájáról beszélt. 

Szakály Sándor egyetemi tanár a magyar haderô két háború közti történetérôl 
tartott elôadásából megtudhattuk, hogy a második világháborút végigharcoló 
ismertebb katonai vezetôk – például Werth Henrik, Szombathelyi Ferenc, Lakatos 
Géza, Nagy Vilmos, Jány Gusztáv, Sztójay Döme, Vörös János vagy Miklós Béla – 
pályájuk során megfordultak a Tanácsköztársaság idején megalakított Vörös 
Hadseregben is. 

Pál József, a Szegedi Tudományegyetem egyetemi tanára a korszak irodalmi 
életérôl, illetve irányzatairól tartott referátumát követôen Oláh János, a 
tudományegyetem oktatója megnyitotta a Tárgyak és pillanatok a Horthy-korszak 
Magyarországáról címû kiállítást. A relikviák között a látogatók megtekinthették 
az államfô tengeren eltöltött éveihez kapcsolódó osztrák–magyar hadihajók rész-
letes kidolgozású makettjeit. 

Lezsák Sándor, a Magyar Országgyûlés alelnöke Klebelsberg Kunó oktatás-
politikájáról tartott elôadásában kifejtette, hogy tanulmányai során ôt még az 
egykori oktatási miniszter által kinevelt pedagógusnemzedék tanította. A politikus 
a Horthy–Klebelsberg-éra nevelési tapasztalatait és érdemeit nélkülözhetetlennek 
tartja – ahogyan fogalmazott – a jövô „nemzeti reneszánszához.” Lezsák szerint 
ennek a korszaknak a tankönyvkiadása szabadabb szellemû volt, mint amilyen a 
napjainkbeli. A parlament alelnöke kitért a hazai sportélet két világháború közötti 
fejlôdésére is. 

Különösen nagy sikert aratott Lóránt Csaba rendvédelmi kutató referátuma a 
Magyar Királyi Csendôrségrôl. Az elôadó szerint a kor két legjobb szervezettségû 
állománya Európában a hazai rendvédelem meg a római katolikus egyház volt. A 
hazai rendészet mai állapotát ismerô hallgatóság számára már igen furcsán 
hangzik a kötelezô fegyverhasználat vagy a gyávaság miatti felelôsségvonás 
fogalma. 

Szintén hatalmas érdeklôdés övezte a Haág Zalán újságíró, Szeged város 
kulturális bizottságának alelnöke által moderált kerekasztalbeszélgetést a néhai 
államfôrôl, A. Sajti Enikô egyetemi tanár (SZTE), Sipos József egyetemi docens 

Konferencia Horthy Miklósról 

Horthy Miklós családi körben kenderesi birtokán, a kép bal szélén 
Herczeg Ferenc író (Fotó: MTI Reprodukció) 

(SZTE), Zakar Péter, valamint Miklós Péter részvételével. A különféle állás-
pontokat markánsan megjelenítô vitában Zakar Péter megjegyezte: Horthy csodá-
val határos teljesítményt ért el, az utókornak meg kellene emlékeznie személyérôl. 
Miklós Péter az antiszemitizmus vádjáról kifejtette: a rendszer támogatói között a 
hazai zsidóság képviselôi is jelen voltak. Kitért arra is, hogy amíg a környezô 
államokat etnikai üldözések jellemezték a két világháború között, addig hazánkra 
ez nem volt jellemzô. Sipos József hozzászólásában természetesnek tartotta a 
kormányzó képének újrakonstruálását. 

Rózsavölgyi József, a rendezvény fô szervezôje  elmondta, hogy az esemény 
mindenképpen sikeresnek mondható. „Ennyi esztendô után végre sikerült tetô alá 
hozni egy olyan tudományos konferenciát, amelyen a pro és kontra véleményeket 
meghallgatták, s így hozzájárulhattunk az idôszak reális megítéléséhez. A meghí-
vott elôadók a korszak legnagyobb ismerôi, mindannyian publikáltak már a tárgy-
körben, és örömmel vállalták a megszólalást a témában” – tette hozzá. Rózsavölgyi 
Józseftôl megtudtuk azt is: ígéretet kaptak Kenderes polgármesterétôl, hogy a 
település otthont ad majd a jövô évi Horthy-konferenciának. 

A szervezô köszönetét fejezte ki az elôadóknak: a hajómaketteket rendelkezésükre 
bocsátó Hüvös Ferencnek, továbbá Szanka Ferencnek, aki a korszakot hûen ábrá-
zoló relikviagyûjteményével gazdagította a Rendezvényház anyagát, rajtuk kívül 
Molnár Csabának, a Rendezvényház ügyevezetôjének, s végül, de nem utolsó-
sorban a szegedi Móra Ferenc Múzeumnak.
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068

szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2008.július 13-án vasárnap de. 11 órakor

ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Dézsi Csaba

a Magyar Templomban
121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 

(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)
12 órakor ebéd a Bocskai nagyteremben

           1 órakor presbiteri és nôszövetségi ülések
           2 órától klubélet

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy

Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: dezsi@tpg.com.au

Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)

9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

SYDNEY STRATHFIELD(NSW)
 2008. július 13-án, vasárnap de. 11.30 órakor

ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Péterffy Kund

Uniting Church, Carrington Ave.
ADELAIDE (SA)

2008. július 13-án, vasárnap de. 11 órakor
ISTENTISZTELET

 Igét hirdet: Szabó Attila
az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)

Minden csütörtökön du. 2.30-kor BIBLIAÓRA
BRISBANE (QLD)

Minden vasárnap de. 11 órakor
ISTENTISZTELET

Igét hirdet Kovács Lôrinc
Magyar Házban 150 Fort Ave. Marsden

Minden hónap negyedik vasárnapján du. 2 órakor
ISTENTISZTELET

 a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane
Igét hirdet Kovács Lôrinc

GOLD COAST — ROBINA
Minden hónap harmadik vasárnapján du. 2 órakor

ISTENTISZTELET
Igét hirdet Kovács Lôrinc

Cottesloe Drive és University Dr. sarok.
A Brisbane-i és a Gold Coast-i (Robina) istentisztelet alatt magyar nyelvû játszócsoport gyermekeink 

számára. Meséken, dalokon, irányított játékokon keresztül bôvíthetjük gyermekeink szókincsét. 

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

GYÜLEKEZETI 
HÍREK

Minden kedden déli 12 órától Bibliaóra a Bocskai nagy-
teremben. Testvéreinket szeretettel várjuk.

* * *
Június 29-én, vasárnap a Nth. Fitzroy-i Magyar Templomban 

az Igét Kovács Lôrinc, az AMRE. QLD. kerület a brisbanei 
színházzal ide látogató lelkésze végezte. Köszönve szolgálatát, 
imáinkban kérjük Isten áldását életére és sokszor hálá-
datlannak tûnô munkájára.

* * *
A július 29-i, vasárnapi hatalmas mennyiségû, 120 személyre 

készült finom ebéd elkészítéséért hálás köszönetünk Bardon 
Mártának, Gergely Klárinak és a kiszolgálásnál segítô 
asszonytestvéreinknek.  Zsakai Jóska, felesége Anikó, Csutoros Csaba, Tanka Erika és férje Attila

2008. július 13-án, 
vasárnap de. 11 órakor

HÁLAADÓ 
ISTENTISZTELET
keretében megemlékezünk alapító lelké-
szünkrôl, dr. Antal Ferencrôl és gyüle-
kezetünk az Örök Hazába költözött fô-
gondnokairól, presbitereirôl, valamint 
templomunk emlékfalában és városunk 
temetôiben nyugvó magyar testvéreink-
rôl.
Istentisztelet után a Nth. Fitzroy-i gyüle-
kezet a testvérgyülekezetekkel karöltve, 
megkoszorúzzák a templom falán lévô 
Emléktáblát.

Disznótoros táncos est a 
Bocskaiban

A minden évben megrendezett, disznótoros vacsorával egy-
bekötött táncos-zenés estünk ez alkalommal is — a finom hurka 
és kolbász, az Új Hullámmég a 80 éven felülieket is megmozgató 
táncszámaival — kitûnô hangulatban zajlott le.

Rendezvényünk sikere barátaink, vendégeink érdeme, kiknek 
egyenként ezúton is köszönjük esténk támogatását jelenlétükkel. 
Külön köszönet Lakatos Bandi barátunknak, aki az utolsó pilla-
natban elôálló nehézség miatt nem lehetett nejével jelen estén-
ken, azonban maga helyett megszervezett egy hatalmas asz-
taltársaságot, aki ôt képviselte. Adja az Úr Bandikám, hogy még 
sokáig munkálkodjál közösségünkben.

Jó volt megint sok, talán a 80-as évek óta nem látott ismerôsökkel 
találkozni (és megállapítani egymásról, hogy nem sokat 

változtunk, ha...ha...ha...) Köszönet a Kôhegyi, Fodor, 
Orbán, Nádasdy, Trianon Társaság, Kovács, 
Filak Éva és Szôke Sándor asztaltáraságok szer-
vezôinek.

Hálás köszönet a hurka-kolbászt elkészítô Gomba-
rovits Zoltánnak és a finom vacsora elkészítéséért a 
Zsakai és a Tanka házaspárnak. Köszönet az asz-
talok virágdíszítéséért Sipos-Ôry Évának, a tom-
bolajegyeket áruló Szôke Sándor presbiterünk 4 
aranyos unokájának, a díjakat ajándékozó Buda-
házy Zsuzsinak, Pál Jánosnak és a tombola leveze-
téséért Júliának és Zsuzsinak, a sütemény és ital 
asztalt ellátó Fodor Lidiának és Martonhelyi Mar-
gitkának a híres dobostoráiért. Isten áldását kérve 
esténk vendégeinek és dolgozóinak életére, a viszont-
látásig.                                                                 Cs. Cs. 
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KRÓNIKA 

ERDÉLYI SZÖVETSÉG
Melbourne
Kedves Olvasó. Mi jut eszedbe, ha azt 

mondom, hogy Gyimes?
Nekem a Gyimes völgye a Tatros 

folyóval, a gyimesi csángók, Pap bácsi 
vagy igazi nevén Berszán atya, a Szent 
Erzsébet Liceum igazgatója, az ezer-
éves határ jut eszembe, csak hogy egy 
párat emlitsek.

 Gyimes völgyét [cca. 200 km2], mely 
az egykori Csikszék keleti határán 
fekszik Csikszereda irányából a Fü-
gés-tetôi hágón [Csermászón] keresz-
tül érjük el.  Az itt élô magyarokat 
gyimesi csángó néven ismerjük és 
közel 10.000 személyt tesznek ki. A 
völgyet a  Tatros szeli keresztül, mely 
a Szellô hegy északi lejtôjén ered.  A 
Tatros-tátárost, míg a Gyimes név a 
gim szóra vezethetô vissza, olyan hely, 
ahol sok a gimszarvas, míg mások a 
Ghymes — figyelô hegyre — vezetik 
vissza. A hely elsô okleveles említése 
1466-ból maradt fent. Ez a csodálatosan 
szép völgy mintegy harminc kilométer 
hosszú és az ezeréves határnál vég-
zôdik. Itt építtetett Bethlen Gábor 
1626-ban  egy  várat, melyet a nép- 
nyelv mint  Rákóczi várát ismeri, és 
egy vámházat Moldva és Erdély ha-
táránál.

A gyimesi ember  önellátásra van 
berendezkedve a házainak épitése, az 
élelem és a ruházat elôállitása terén. A 
gyimesi csángó ház a székely házak 
egyik tipusa.

A helyi identitástudat ma is igen erôs, 
a gyimesi csángók nagy része tudja, 
hogy honnan csángáltak  
ide.  Nyelvjárásuk a felcsikiékéhez 
hasonlitható. A vidék igen gazdag 
néptánc hagyományokban, mondavi-
lágban és dallamkincsben.

Szövetségünk kapcsolata Erdélynek 
evvel a csodálatos részével hosszú 
évekre megy vissza [2001]. Kezdettôl 
támogatjuk az Árpádházi Szent Erzsé-
bet Liceumot Gyimesfelsôlokon. Segí-
tettük annak felépitését, majd bôví-
tését, egy mikrobusz megvételét, a 
szertár felszerelését és évente három 
itt tanuló fiatalnak nyújtunk tanul-
mányi támogatást. Ezek a tehetséges 
fiatalok hátrányos helyzetû családok 
gyermekei.

Támogattuk a Gyimesbükk-i gyönyö-
rû templom karbantartását és Sala-
mon József plébánost a gyimesi he-
gyekben megbúvó kis  középkori 
kápolna megmentésében.

Szomorúan vettük tudomásul, hogy a 
Rekecsinbe tervezett Béke Királynôje 
moldvai csángómagyar iskolaközpont 
felépitését, a helyi román  bürokraták 
akadályoskodása és szabotálása végett 
nem lehetett tetô alá hozni.

Ehelyett Böjte Csaba testvér és a 
Szent. Ferenc Alapitvány Gyimesbük-
kön  vásárolt meg egy eladó panziót, 
melyet átalakitottak kollégiummá. Ez 
az épület ötven diáknak ad helyet és az 

ausztráliai magyarság 16.350 dolláros 
adománya ennek az épületnek a be-
rendezésére és fûtés szolgáltatásá-
ra lett forditva. Tervek szerint turisz-
tikai szakképzést szeretnének itt 
nyújtani a nyolcadik osztályt végzett 
moldvai csángómagyar gyerekeknek 
a  jövô évben.

További 3000 dollár támogatást küld-
tünk a Csángóföldre a Külsôrekecsin-i  
„Gyerekek Háza” megvalósitására, 
Solomon Adrián, a Moldvai Csángó-
magyar Szövetség elnöke  és Hegyeli 
Attila oktatási felelôs részére. Mint azt 
levelükben írják: Remélhetôleg két 
éven belül sikerül befejezni az épít-
kezést, mivel sajnálatosan a források 
[anyagi]  hiánya miatt nem tudunk en-
nél gyorsabb ütemtervet késziteni.

Az épület alapkövének letétele meg-
történt, melyet a Duna TV adásában 
pár hete itt is láthattunk.

„Lassú viz partot mos” — mondja a 
közmondás. Ha apránként is — köszö-
net támogatóinknak — sikerül  ered-
ményeket felmutatni a végeken. Min-
den magyar iskolába bejutó és tanuló 
fiatal  része nemzetmentô erôfeszíté-
sünknek, ezeknek a fiataloknak anya-
nyelvében, a magyar hagyományokban 
és az ezeréves kultúránkban való 
megmaradásában. Azoknak a fiatalok-
nak, akik népünk fennmaradását, 
nemzetünk jövôjét a Kárpát-meden-
cében remélhetôen biztositani fogják. 
Tesszük ezt mint a hazájától elszakadt 
árvamagyar, aki féltve óvja magyar 
családját, mely végvár minden idô-
ben.

Jelszavunk változatlanul: Segits, 
hogy segithessünk!

Pelle Lajos

ARATÓ BÁL
Sydney
Június 28-án a Edensor Park-i Ma-

gyar Klubban Arató Bált rendeztek. A 
termet megtöltô közönség részt vett 
az aratás végével járó ünnepség 
felidézésén: amikor a bandagazda 
(Keresztesi János) vezetésével az 
aratók színes serege muzsikaszó 
mellett megérkezett János gazda 
házához. Közlik, hogy az aratást 
elvégezték és ennek bizonyságául a 
búzakalászból font koronát a lányok 
átadják János gazda feleségének 
(Túza Viktória). Ezt követôen az 
asztalra tette a kenyérhozó (Bugovics 
Vera) a friss új kenyeret, amit a bíró 
(Tóth Bálint) szegett meg, s mint 
mondotta: becsüljétek a kenyeret, 
mert aki azt megbecsüli, azt sonkával, 
szalonnával és kolbásszal is megáldja 
az Isten.  
Kardos Béla, a NSW-i Magyar Szö-

vetség elnöke köszöntötte a közönséget 

a ceremónia alatt.  Köszöntôjében 
megemlítette, hogy az aratás ünnep-
lése egyike a legrégibb ôsi magyar 
szokásoknak, mert ekkor köszönik 

DÉLVIDÉKI MAGYAR KLUB
Sydney
A Délvidéki Magyar Klub köszönetét 

fejezi ki a brisbanei Magyar Szín-
háznak a nagyszerû Sári Biró elô-
adásért. Köszönet a fôrendezônek, 
Kovács Lôrinc tiszteletes úrnak, 
egyben az egész színház minden 
egyes tagjának. Ilyen élvezetes elô-

esetben máskor tartják .Mivel a 
vasárnapokon, kivéve a pikniknek 
hirdetett dátumon, kevés volt a ven-
dég ahhoz, hogy  megérje hat-hét sze-
mélynek sütni-fôzni, az egész vasár-
napját feláldozni, úgy határozott a 
vezetôség, hogy nem nyitnak ki, mert 
ráfizetés lenne tovább folytatni.

Családias összejövetel van péntek 
estéken, mindig finom, vidékies, ma-
gyaros vacsorával szolgálnak a kony-
ha önkéntesei. Kevesen látják, hogy 
kik azok, akik rendszeresen ott vannak 
ahol dolgozni kell, mert nem csak 
annyiból áll a dolog, hogy kész a 
vacsora, lehet enni. A bevásárlás,  
feldolgozás, elkészítés, ne hagyjuk ki 
az elôre tervezést se, hogy mi legyen 
az étel és mennyi, mert ez a leg-
nehezebb, soha nem tudni, hányan 
jönnek, ezért jó, ha elôre jelentik, akik 
enni kérnek.

Az egész munka fô felelôsei Bejczi 
Laci és Erika, Dani János és Kati. 
Akik még minden  alkalommal ott 
vannak, jelenleg Biber Maris és Ko-
vács Gizi. Túl hosszú lenne minden 
nevet beírni, mert vannak akik be-
segítenek ha szükséges, nem csak az 
asszonyok, hanem a férfiak is, még-
hozzá számosan.Mindezeknek is hálás 
köszönet jár munkásukért.   

Az ember társas lény, keressük egy-
mást, élvezzük az együttlétet. Ezt szol-
gálják a különbözô társulások. Nekünk 
magyaroknak itt van ez a szép klub, 
nincs különbség, honnan jöttünk, el-
szakított területrôl, vagy az anyaor-
szágból. Fontos, hogy megbecsüljük 
egymást. Amit a klub dolgozói el-
várhatnak, az a megbecsülés azért a  
szolgálatért, amit mi, a vendégek ka-
punk.

Elkötelezettség kell hozzá, nem hata-
lom igény, hanem sokkal több annál:
szívbeli szolgálat.

Matuska Magda

MAGYAR MAGAZIN TV
Melbourne
Az Ausztráliai Magyar Magazin Tele-

vízió július 10-én, csütörtökön déli 
12—12.30 óra között a 31-es adó-
állomáson a Bocskaiban nemrég meg-
tartott Szüreti bálról mutat be rész-
leteket.  Érdeklôdni lehet a 9690-3781 
telefonszámon.                          S. K.

meg az Úrnak a jó termést, ami az 
elkövetkezendô esztendôben a lét-
fontosságú táplálékot nyújtja szá-
mukra. A búzából ôrölve lesz a liszt, 
ebbôl készül a kenyér, a kalács és a 
tésztafélék, amik egyik legfontosabb 
kellékei a magyar ember élelmének. 
Az aratók is rendszerint a learatott és 
csépelt gabonafélékben kapták jutta-
tásukat, amit zsákokba rakva szállí-
tottak haza és szükségszerûen vittek a 
malomba megôrölni.

A jó Isten áldását kérte az asztalra 
helyezett új kenyérre, és azt kérte a 
mindenség Urától, hogy a magya-
roknak mindenütt legyen megadva a 
mindennapi kenyere.

Ezután a gazdaasszony felszólította 
az ünneplôket a friss kenyér és sza-
lonna fogyasztására, a cígánybandát 
pedig a ropogós csárdásra, amit a 
legények és lányok, az aratók és a 

vendégek jó kedvvel jártak éjfélig, 
mikor is a gazdag tombola került 
kisorsolásra.  

  – s – a

adást máskor is szívesen fogadunk.
Magyaros hálával, tagságunk ne-

vében a Délvidéki Magyar Klub 
vezetôsége. 

Nem nagyon írnak, beszélnek ma-
gukról a sydneyi délvidékiek, csak 
esetleg azt, amit a havi mûsorban 
kipostáznak a tagoknak. Dicséretes 
dolog, hogy egész NSW területén az 
egyetlen magyar szervezet, ahol 
számszerint 600 (hatszáz) körül van a 
tagság létszáma.

Hivatalosan, klubként van regiszt-
rálva csak annyiban különbözik, hogy 
sem a vezetôség, sem a dolgozók nem 
fizetésért dolgoznak, hanem önkén-
tesek. 

Június elsejéig minden vasárnap 
délre nyitva volt, péntek estéken szin-
tén, a havi  bál legtöbbször a hó elsô 
szombatján, csak nagyon kivételes 
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SPORT 
Péter, Kalmár János, Kovács Tamás, 
Meszéna Miklós, Pézsa Tibor), vízi-
labdacsapat (Bodnár András, Dömötör 
Zoltán, Felkai László, Konrád III. Fe-
renc, Konrád II. János, Mayer Mihály, 
Molnár Endre, Pócsik Dénes, Sárosi 
László, Steinmetz János, ifj. Szívós 
István). 

Berlin fallal való kettéosztása (1961) 
és a karibi rakétaválság (1962) után 
átmeneti enyhülés kezdôdött a hideg-
háborúban, ami az atomcsendegyez-
mény (1963), majd a még nagyobb je-
lentôséggel bíró 
atomsorompó-szerzôdés (1968) aláírá-
sában is megmutatkozik. Az 1964. és 
1968. évi olimpia ezért is él sokak 
emlékezetében úgy, mint a békés idôk 
játéka. A tévéközvetítés elterjedésé-
nek köszönhetôen az olimpia ekkor 
vált valóban világméretû eseménnyé. 
Ám még München elôtt álltunk, nem 
volt terrorfenyegetés, az olimpia a 
sportolók és szurkolóik közös, felhôt-
len ünnepe volt.

Egy-egy helyi konfliktus azonban 
mindkét eseményt beárnyékolta. Az-
zal mindenki egyetértett, hogy a faj-
üldözô politikát folytató Dél-Afrika 
sportolói nem versenyezhetnek Tokió-
ban. A Koreai NDK és Indonézia kül-
döttsége azonban már a helyszínrôl, a 
megnyitóünnepség elôtt utazott haza. 
Mégpedig azért, mert a nemzetközi 
szövetségek nem oldották fel a jakar-
tai Ganefo-játékokon részt vett spor-
tolóik eltiltását. (A probléma hátteré-
ben az állt, hogy a Ganefo-játékokon 
nem engedték rajthoz állni Izrael és 
Tajvan képviselôit. Áttételesen azokon 
csattant az ostor, akik csak tették a 
dolgukat: versenyeztek.)

Hatvannyolcban sokkal drámaibb 
esemény elôzte meg a játékokat. A 
mexikói diákok azért tüntettek az 
olimpia ellen, mert a kormány 150 
millió dollárt szánt az építkezésekre, 
miközben a lakosság jelentôs többsége 
nyomorban tengette napjait. A kor-
mány csak úgy tudott úrrá lenni a 
zavargásokon, hogy sortüzet nyitott az 
egyetemistákra, akik közül 260-an 
vesztették életüket. Normális esetben 
ilyen körülmények közepette szinte ti-
los lett volna megrendezni a béke já-
tékát, de fel sem merült, hogy elha-
lasztják, netán törlik az olimpiát. 
Mexikó nagy árat fizetett – többek 
között a magyar sikerekért.

De haladjunk sorjában! A magyar 
sportolók Tokióban helyreállították 
Rómában megtépázott tekintélyüket: 
tíz aranyérmet szereztek. A vívók vit-
ték a prímet négy elsô helyezéssel, 
annak dacára, hogy megszakadt a 
kardcsapat 1928 óta tartó gyôzelmi so-
rozata. Egyéniben Pézsa Tibor leg-
alább azt igazolta, hogy Gerevich, Ko-
vács és Kárpáti után is van élet. A 
párbajtôrözôk sikerszériája viszont 
1964-ben kezdôdött (s 1976-ban sza-
kadt meg). Rejtô Ildikó egyenesen 
duplázott, a tôrcsapattal és egyéniben 
is a legjobb volt. Polyák Imre negyedik 
próbálkozásra, három ezüst után ért 
fel végre a csúcsra. Figyelemre méltó, 
hogy 1964-ben ugyanúgy pehelysúly-
ban (63 kg) birkózott, mint tizenkét 
évvel korábban. Kozma István viszont 
súlycsoportot váltott. Sportpályafutá-
sát kosárlabdázóként kezdte, 1960-ban 
még csak szép szál férfiként lett ne-
hézsúlyban negyedik; 1964-ben és 
1968-ban viszont már akkora volt, 
mint egy hegyomlás, ráadásul ügyes 
is; ha 1970-ben nem veszti életét autó-
balesetben, ki tudja, hány évig marad-
hatott volna a nehézsúly királya. A 
szokásos meglepetésaranyat Ham-

KÉTSZER TÍZ
Athéntól Athénig, avagy a nyári 

olimpiai játékok kudarcokkal tar-
kított évszázados sikertörténete 

Az átmeneti visszaesés után a tokiói 
és a mexikóvárosi olimpián a magyar 
sportolók ismét sikert sikerre hal-
moztak, mindkét alkalommal tíz 
aranyérmet szereztek. Hatvannyolc-
ban szinte még szerencsétlennek 
mondhattuk magunkat, mert figye-
lembe véve, hogy ezüstbôl és bronzból 
is került tíz, illetve tizenegy, az elsô 
helyezések száma könnyedén elér-
hette volna a tucatnyit. Ekkor senki 
sem hitte volna, hogy a hetvenes 
években újabb visszaesés következik 
– de ez már másik történet.
Tokió, 1964 
20 sportág, 163 versenyszám, 93 or-

szág, 5140 versenyzô
Magyar aranyérmesek (10)
Hammerl László (sportlövészet, kis-

öbû puska, fekvô 50 m), Kozma István 
(birkózás, 97 kg), Pézsa Tibor (vívás, 
kard), Török Ferenc (öttusa), Rejtô 
Ildikó (vívás, tôr), labdarúgócsapat 
(Bene Ferenc, Csermely Tibor, Farkas 
János, Gelei József, Ihász Kálmán, 
Katona Sándor, Komora Imre, 
Nógrádi Ferenc, Novák Dezsô, Orbán 
Árpád, Palotai Károly, Szentmihályi 
Antal, Szepesi Gusztáv, Varga Zoltán), 
párbajtôrcsapat (Bárány Árpád, Gá-
bor Tamás, Kausz István, Kulcsár 
Gyôzô, Nemere Zoltán), tôrcsapat 
(Marosi Paula, Juhász Katalin, Ágos-
ton Judit, Dömölky Lídia, Rejtô Ildikó), 
vízilabdacsapat (Ambrus Miklós, 
Bodnár András, Boros Ottó, Dömötör 
Zoltán, Felkai Zoltán, Gyarmati Dezsô, 
Kanizsa Tivadar, Kárpáti György, 
Konrád János, Mayer Mihály, Pócsik 
Dénes, Rusorán Péter)

Magyar ezüstérmesek (7)
Földi Imre (súlyemelés, 56 kg), Hesz 

Mihály (kajak-kenu, K–1 1000 m), 
Kulcsár Gergely (atlétika, gerely-
hajítás), Makrai Katalin (torna, fele-
más korlát), Antal Márta (atlétika, ge-
relyhajítás), Tóth Géza (súlyemelés, 
82,5 kg), Zsivótzky Gyula (atlétika, 
kalapácsvetés)

Magyar bronzérmesek (5)
Hammerl László (kisöbû puska, 

összetett, 50 m), Ducza Anikó (torna, 
mûszabadgyakorlat), Varjú Vilmos 
(atlétika, súlylökés), Veres Gyôzô 

(súlyemelés, 82,5 kg), öttusacsapat 
(Nagy Imre, Török Ferenc, Török 
Ottó).
Mexikóváros, 1968 
29 sportág, 172 versenyszám, 112 

ország, 5531 versenyzô
Magyar aranyérmesek (10)
Hesz Mihály (kajak-kenu, K–1 1000 

m), Kozma István (birkózás, 97 kg), 
Kulcsár Gyôzô (vívás, párbajtôr), Né-
meth Angéla (atlétika, gerelyhajítás), 
Tatai Tibor (kajak-kenu, C–1 1000 m), 
Varga János (birkózás, 57 kg), Zsi-
vótzky Gyula (atlétika, kalapácsvetés), 
labdarúgócsapat (Básti István, Dunai 
II. Antal, Dunai Lajos, Fatér Károly, 
Fazekas László, Juhász István, Keg-
lovich László, Kocsis Lajos, Menczel 
Iván, Nagy László, Noskó Ernô, Novák 
Dezsô, Páncsics Miklós, Sárközi 
István, Szalai Miklós, Szarka Zoltán, 
Szûcs Lajos), öttusacsapat (Balczó 
András, Móna István, Török László), 
párbajtôrcsapat (Fenyvesi Csaba, Kul-
csár Gyôzô, B. Nagy Pál, Nemere Zol-
tán, Schmitt Pál).

Magyar ezüstérmesek (10)
Balczó András (öttusa), Földi Imre 

(súlyemelés, 56 kg), Hammerl László 
(sportlövészet, kisöbû puska, fekvô, 50 
m), Kamuti Jenô (vívás, tôr), Kiss An-
tal (atlétika, 50 km gyaloglás), Pfeffer 
Anna, Rozsnyói Katalin (kajak-kenu, 
K–2 500 m), Giczy Csaba, Timár István 
(kajak-kenu, K–2 1000 m), Wichmann 
Tamás, Petrikovics Gyula (kajak-ke-
nu, C–2 1000 m), Melis Zoltán, Sarlós 
György, Csermely József, Melis Antal 
(evezés, kormányos nélküli négyes), 
tôrcsapat (Bóbis Ildikó, Gulácsi Mária, 
Marosi Paula, Dömölky Lídia, Rejtô 
Ildikó)

Magyar bronzérmesek (11)
Bajkó Károly (birkózás, 78 kg), Bakos 

Károly (súlyemelés, 75 kg), Csatári 
József (birkózás, 97 kg), Kontsek Jolán 
(atlétika, diszkoszvetés), Kulcsár Ger-
gely (atlétika, gerelyhajítás), Lovász 
Lázár (atlétika, kalapácsvetés), Pézsa 
Tibor (vívás, kard), Kovács Annamária 
(atlétika, ötpróba), Rejtô Ildikó (vívás, 
tôr), Giczy Csaba, Szöllôsi Imre, Tímár 
István, Csizmadia István (kajak-kenu 
K–4 1000 m), kardcsapat (Bakonyi 

merl László szállította: az orvostan-
hallgató az utolsó pillanatban került be 
az utazó csapatba, s diadalmaskodott a 
sportlövészet kisöbû puska fekvô 50 
méteres versenyszámában. Török Fe-
renc egyéni gyôzelme igazolta, hogy 
az öttusa szép lassan magyar siker-
sportággá válik. A csapat Nagy Imre, 
Török Ferenc, Török Ottó összetétel-
ben bronzot szerzett, ami semmikép-
pen sem kudarc, de az érem lehetett 
volna fényesebb — ha Balczó Andrást 
és Móna Istvánt nem tiltják el négy 
hónappal a játékok elôtt.

Még ma is falakba ütközünk, amikor 
megpróbáljuk feltárni a teljes igazsá-
got, hogy mi is történt. Tény, hogy 
Balczó és Móna Romániában lebukott 
csempészéssel, egész pontosan nem is 
ôk maguk, hanem az „összekötôjük”, 
ami után néhány napot letartóztatásban 
töltöttek. Nem akarjuk bagatellizálni 
az ügyet, de meg kell említeni, hogy a 
hatóságok hallgatólagos beleegyezé-
sével akkoriban szinte valamennyi 
sportoló „illegális kereskedelemmel” 
próbálta meg kiegészíteni a jövedel-
mét. Balczóék a szerencsétlen kivételt 
jelentették. Az ügy akkor vett váratlan 
fordulatot, amikor idehaza nem eltus-
solni igyekeztek az esetet, hanem fel-
nagyították a vétséget, s eltiltással 
sújtották a két fiatal klasszist. A plety-
ka idôrôl idôre szárnyra kap, hogy a 
büntetésben a hazai vetélytársak is 
érdekeltek lehettek, de névvel senki 
sem vállal ilyen egyértelmû nyilatko-
zatot, így csupán a tényekhez ragasz-
kodhatunk: Balczó András és Móna 
István nem vehetett részt a tokiói 
olimpián.

A magyar küldöttség nagyszerû 
tokiói szereplését csapatsportágban 
szerzett két aranyérem koronázta 
meg. A labdarúgók elôször diadalmas-
kodtak ismét 1952 óta, a vízilabdázók 
csupán helyreállították az 1960-ban 
megtépázott hírnevüket. Bene Ferenc 
valószínûleg örök életre megdönthe-
tetlen rekordot állított fel. Rögtön az 
elsô mérkôzésen ô rúgta mind a hat 
gólt a Marokkó elleni 6:0-s gyôzelem 
alkalmával, a gólkirályi címet összesen 
12 találattal hódította el. Válogatottunk 
a döntôben Csehszlovákiát verte 2:1-
re, némileg feledtetve az 1962-es vi-
lágbajnokság negyeddöntôjében el-
szenvedett 1:0-s – Tichy meg nem 
adott szabályos gólja… – kudarcot. A 
vízilabdások rendkívül kiélezett küz-
delemben gyôztek, az utolsó mérkô-
zésükön a Szovjetunió ellen három 
góllal kellett nyerniük. Sikerült, mert 
Dömötör az utolsó másodpercekben 
ugyan a biztatás dacára nem lôtt, 
csupán ejtett, a labda így is a hálóban 
kötött ki. A megannyi siker mellett 
egyedül az jelentett csalódást a ma-
gyarok számára, hogy a kajak-kenusok 
Hesz Mihály ezüstje révén csupán 
egyetlen érmet gyûjtöttek.

Illik kitérni röviden a legnagyobb 
külföldi egyéniségekre is. Az úszó-
versenyeknek, sôt az egész olimpiának 
az amerikai Don Schollander volt a 
legeredményesebb sportolója: négy 
számban (100 és 400 méter gyors, to-
vábbá a két gyorsváltó) is elsô lett. Az 
ausztráliai Dawn Fraser (100 méter 
gyors) elsô úszóként ismételt ugyan-
abban a számban a harmadik olimpián, 
mégsem csupán emiatt vált híressé. 
Sikerét ünnepelve elemelte és eltette 
emlékbe hazája lobogóját a japán csá-
szári palota elôtt magasodó zászló-
rúdról. A csínytevés kitudódott, s a 
rendkívül szigorú ausztráliai törvé-
nyek miatt tízéves eltiltással sújtották. 
Pedig Fraser akár Mexikóban is nyer-
hetett volna, hiszen 1964-ben még csak 
23 éves volt. Larissza Latinyina Tokió-

ban szerezte kilencedik aranyérmét, 
amivel akkor vezette az örök rang-
listát. (Mark Spitz 1972-ben, Carl 
Lewis 1996-ban érte utol.) Abebe Bi-
kila is sporttörténelmet írt, ô volt az 
elsô futó, aki két egymást követô 
olimpián is gyôzött a maratoni távon. 
Tokióban már nem mezítláb, hanem 
sportcipôben futott, de nem ez az igazi 
szenzáció. Hanem az, hogy az olimpia 
elôtt egy hónappal vakbélmûtéten 
esett át.

A Német Demokratikus Köztársaság 
elôször 1968-ban Mexikóvárosban ve-
hetett részt önálló csapattal az olim-
pián, s a csapatversenyben mindjárt a 
harmadik helyen végzett. Az elmúlt 
évtizedek történései ismeretében nyu-
godtan kijelenthetjük, nagyjából ek-
kor, a hatvanas évek közepén, végén 
kezdôdött új korszak a sportban: a 
doppingé. Nem állíthatjuk álszentül, 
hogy a magyar sportolók teljesen ár-
tatlanok lettek volna, ám nem ez a 
megfelelô hely a téma boncolgatására. 
Lelkiismeretünk megnyugtatására 
annyit mondhatunk: a mieink nem 
jutottak jogosulatlan elônyhöz, csupán 
igyekeztek tartani a lépést a nemzet-
közi mezônnyel.

Mexikóváros nem hozott teljes elég-
tételt Balczó András számára. Elsô 
számú esélyesként, csupán 11 ponttal 
lemaradva a svéd Ferm mögött lett 
ezüstérmes. A különbség futásra le-
fordítva három másodperc. De leg-
alább csapatban vigasztalódott. Ham-
merl László még nála is pechesebb 
volt. A gyôztessel azonos eredményt 
ért el, csupán kevesebb belsô tízese 
miatt szorult a második helyre. Ha-
sonlóképpen járt Földi Imre is, dekára 
ugyanannyit emelt, mint az iráni 
Nassziri, ám mivel a testsúlya 30 de-
kával többet nyomott, csak ezüstérem 
jutott neki. Ô legalább kárpótlást nyert 
Münchenben. Wichmann Tamás, a 
kilencszeres világbajnok, a román Pat-
zaichin mellett a korszak legnevesebb 
kenusa azonban valószínûleg 1968-ban 
szalasztotta el a legnagyobb lehetôsé-
get az aranyérem megszerzésére. Már 
Mexikóban válogatózott az egyes in-
dulásért Tatai Tiborral – vesztett, s 
tudjuk, hogy Tatai késôbb nagy fö-
lénnyel olimpiai bajnok lett. Wichmann 
egyrészt nem tudta feldolgozni a 
kudarcot, másrészt felôrölte erejét a 
végletekig kiélezett harc. Ha csak a 
kettesre összpontosít, Petrikovics 
„Apóval” valószínûleg ô is bajnokként 
tér haza Mexikóból. A napi aktualitás 
kedvéért említjük meg, hogy Rozsnyói 
Katalin versenyzôként is klasszis volt. 
Pfeffer Annával (még Ságinéként) 
ezüstérmet szerzett kajak kettesben.

Szerencsére aranyérmekben sem 
volt hiány. Már szóltunk róla, hogy 
Kozma István és a férfipárbajtôr-csa-
pat ismételt, s így tett a labdarúgó-
csapat is. Méghozzá úgy, hogy Varga 
Zoltán közvetlenül a játékok elôtt 
döntött úgy, elhagyja Magyarországot, 
s így már Mexikóban sem rúgott lab-
dába. Különösen eredményesek voltak 
1968-ban a magyar dobóatléták. Zsi-
vótzky Gyula (kalapácsvetés) és Né-
meth Angéla (gerelyhajítás) arany-
érme mellé három bronzot szerzett 
Lovász Lázár (kalapácsvetés), Kulcsár 
Gergely (gerelyhajítás) és Kontsek 
Jolán (diszkoszvetés), s akadtak szép 
számmal helyezések is.

Kulcsár Gyôzô duplázott, hiszen 
nyert egyéniben is, Hesz Mihály és 
Varga János pedig a kajak-kenu-
soknak, illetve a birkózóknak szerzett 
újabb dicsôséget. Aminek az értékét – 
a többivel együtt – Münchenben és 
Montrealban tanultuk meg igazán 
megbecsülni. 

TÖRÖKMÉZ
„A törökök úgy kaptak ki, ahogy idáig eljutottak, a legvégén kapott góllal. 

Mégsem németebbek a németeknél tehát. Azaz még mindig a németek a 
németek.” (sportgeza.hu, június 26.) 

Elöljáróban máris elnézést kérek a németdrukkerek népes táborától, sváb 
származású polgártársaimtól, mert azzal kezdem: nekem a hormonzavaros tö-
rök pop-paprikajancsi, Tarkan nyivákolása, a fondü íze is jobban fekszik, mint 
a sramli meg a savanyú káposzta. Nincs ezzel baj, kinek a pap, kinek a papné, 
ugyebár. Idôközben hozzászoktunk, hogy nemzeti tizenegyünk helyett, szimpá-
tia alapján, idegen csapatoknak drukkolunk, sokszor teljesen átérezve a játéko-
sok és a képviselt nép kudarcélményét, avagy a gyôzelmi eufóriát. Tudom, nem 
szerencsés – mondhatni ostobaság – össznépi pszichológiai látleletet kiállítani 
egyes nációk sporteseményeken nyújtott teljesítménye alapján. Tehát csak 
röviden, vegyük górcsô alá – jelen esetben – a török lélekmassza sajátosságait. 

Fájó a törökök veresége, mert csodaszámba menô menetelésük a tornán, a 
németekével vetekedô akaraterejük, bizonyítási vágyuk héroszokká emelte 
ôket; bizony megérdemelték volna a végsô gyôzelmet is. Megengedem magam-
nak a feltételezést, hogy e teljesítményben szerepet játszik a történelem, a 
kulturális, vallási és társadalomszerkezeti másság és a mindezekbôl fakadó, 
rutinszerû európai kirekesztôsdi. A törököket szokás nálunk nem kedvelni, ami 
visszavezethetô a nyugati kultúrkörhöz való esztelen ragaszkodásunkhoz, más-
részt betudható a 20. századi ifjútörök vérengzésekrôl szóló hírfolyamnak, és 
persze a törökök nálunk is rossz emlékû hódításainak. Szinte minden nép 
történelmében éktelenkednek piszkos foltok, ám amikor a bevett metódus sze-
rint a hangsúly szelektív, érkezik a hányinger. A törökök annak idején, mint a 
mórok Hispániában, mást is hátrahagytak nekünk: befogadó, felvilágosult 
kultúrát és tudást, csodás építészeti remekmûveket, amelyeket mi – a várainkat 
robbantgató „sógorok” vezényletével – elpusztítottunk. 

A török csapatra és szurkolóikra a médiazsonglôrök ráakasztották a pejoratív 
csengésû „fanatikus” jelzôt. Szerintem ránk férne az effajta fanatizmus, egy 
jóízû örömködés. Hmm, ha már ízek: veszek is mindjárt egy kis törökmézet.

 Markovics Péter
 (Magyar Hírlap)
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Bácsik
Mátyás bácsi
A népboltban ô volt minden gyerek 

kedvence. Ô is apró termetû, vékony-
pénzû ember volt, mint Borbély bácsi, 
de ôt bizony nagy hanggal áldotta meg 
a teremtô, akit nem nagyon volt aján-
latos emlegetni abban a korban, az öt-
venesekben, amikor minden a „néppel” 
kezdôdött ez országban, de ahol a nép 
neve valójában „kuss” volt. Már ahhoz 
is merészség kellett, hogy valaki Hit-
ler-bajuszt viseljen, mint Mátyás bá-
csi, aki emberszámba vette a gyere-
keket, humorizált velük, és nem szólta 
le ôket, ha csak keveset tudtak vá-
sárolni. Ô tudta, mi a szegénység, de 
hitel nem volt, lévén állami az üzlet. 
Mindig volt egy kedves szava, simoga-
tása, tréfája még a legszegényebb 
cigány gyerekhez is. Kamaszkoromban 
már hiába kerestem föl a boltot, nyug-
díjba ment Mátyás bácsi. Aztán mond-
ták, hogy meghalt. Most is látom a 
mennyei pult mögött. Aztán a boltot 
átalakították borozóvá. 

Van magyar hoki!
Eddig is volt, de fôleg Csíkszere-

dában. Most viszont a tévé elôtt üvöl-
tözve néztük, hogy veri végig az egész 
divízió 1 döntôbe jutott csapatait a ma-
gyar válogatott. Már a hazai csapattal 
vívott meccsen is közel jártam az 
ájuláshoz, amikor a japánoknak egy 
teljesen szabályos (egyenlítô) gólját 
nem adta meg a gólbíró meg a három 
vezetôbíró. (Három–nulláról jöttek 
fel!) Hogy egyszer javunkra ítéljenek 
a bírók?! Ilyenre se emlékszem negy-
ven-ötven évre visszamenôen. Hát 
egyszer nekünk is lehet szerencsénk. 
A japcsik lehozták a kapusukat a 
végén (va banque-ra játszottak), és 
kaptak még egyet az üres kapuba. Az 
amerikai és az orosz ligában játszó 
ukránok voltak az utolsók az utunkban. 
Itt is három–nullára vezettünk. De ez a 
magyar betegség: feljöttek három–
kettôre. És akkor valami váratlan do-
log következett, egy magyar gól. És az 
ukránok lebénultak. Úgy kellett már 
ez a gyôzelem, és az A csoportba jutás, 
mint egy falat kenyér ennek a kudar-
cok tépázta népnek. Olyanok tették 
ezt, akik közül a legtöbben annyit se 
keresnek, mint a juliskabüdöskisalsói 

VEGYES VÁGOTT
focicsapat tartalékja. Kellett hozzá 
egy Székelyföldrôl szökött mester, 
Kercsó Árpád és a mostani kapitány, 
Pat Cortina is. Nem lehet azt mondani, 
hogy elöntötték a lapokat a gyôztesek 
fényképei. Nem baj, majd amikor 
Kanadával játszunk!

Levél
Ilyet egyetlen barátom sem írt, mint 

villámpostán Amerikából a Márton 
Laci, nyilván ô is csak balhéból játszott 
a névvel, amelyrôl nekem mindig az a 
jelenet jut eszembe a Csongor és Tün-
débôl, hogy: „Tünde, Tünde, vérzenem 
hagysz…” Ezt Mándy Iván a Csutak 
színre lépben csak megerôsítette.

Haliho!
Fantasztikus! Gratulalok. A neve a 

Tunder utcarol van, vagy veletlen?
Mi van az amerikai utaddal? Megyek 

haza majus vegen par hetre, megbe-
szelhetjuk a vilag folyasat megint.

Hogy haladsz? Meg mindig nem let-
tem gazdag, de nagyon kozel voltam 
(megint), most pereskedunk helyette, 
igy a penz az ablakban.

A magyarokkal jobban halad a dolog, 
ok mar fizettek is a szolgalataimert, 
meg megint fognak, hazareptetnek, es 
ott ossze vissza cipelnek, etetnek, szal-
lodaztatnak, es minden egyebbel is el-
latnak ami szemnek szajnak ingere sot 
nem csak a szemnek…

Kozepso lanyom karambolozott de 
szerencsere csak a kocsi ment szarra, 
most loholok uj (hasznalt) kocsi utan 
mert igy nem tud az egyetemre be-
jarni. Ujabb kolcson felvetel, meg 
melyebbre csuszas az ados-csapdaba. 
Haladunk az amerikai gazdasaggal 
lefele. De oda se neki, igy is jol elva-
gyunk, es igyekszem hogy ez igy ma-
radjon meg egy darabig, aztan meg 
jon ami jon.

Nem is az zavar legjobban hogy csu-
szunk lefele, az a baj hogy a szabadsag-
jogaink erodalodnak borzaszto gyor-
san. Kezdodott a legi kozlekedes 
biztonsagaval valo uzerkedessel, es ez 
kiterjedt mar minden teruletre 
harcolunk a terrorizmus remkepe 
ellen… A tunetek kisertetiesen emle-
keztetnek a „poros” eletunkre ahol 
nem a „biztonsag” a terrorizmus elle-
nesseg hanem partellenesseg elleni 
harc (osztalyharc) volt a paranoia for-
rasa, taplaloja es indoklasa a totalita-
rius rendszer es a rendoruralom beve-
zetesenek… Rohamosan haladunk 
arra. A mi generacionk nagyon er-
zekeny azokra a megnyilvanulasokra, 
mi tudjuk hova vezet mindez. Jobb 
hijan a rendorseg rohamosztagai gi-
miseket rohannak le es kotoznek guzs-
ba nehany uveg sor miatt, mindenkit 
letartoztatnak es vallomast kenysze-
ritenek ki es a fiatalkoru birosag ele 
allitanak mindenkit. Tapasztalatbol 
beszelek: a kicsi 17 eves lanyom eppen 
megint belekerult egy ilyen razziaba. 
Hihetetlen ahogy elbannak az em-
berrel. Mehetunk a birosagra, pedig 
szegeny gyerek utalja a sort (persze a 
sört – T. F.)… Eddig meg az atkosban 
sem vetemedtek a kozlekedesben 
resztvevok folyamatos molesztelasa 
eleg volt a rendorpszihozis fenntar-
tasahoz.

No megyek szeminariumra,
Olellek,
Martonlaci

Könyvfesztivál
Nem mondom, hogy ugráltam örö-

mömben, hogy a Kortárs Kiadó a 
könyvfesztiválra hozta ki a legújabb 
regényemet. Ebben része volt annak, 

NA NE...
Mi is az a LES? - Egy érthetô ma-

gyarázat nôknek (is)...
1. Akkor elôször is képzeld azt, hogy 

a Váci utcai Mango bolt felé tartunk te 
meg én, azzal a határozott szándékkal, 
hogy te bemész az ajtón (futballkapu) 
és vásárolsz (gólt szerzel) valami cuc-
cot magadnak!

2. Már nincs messze a zárás ideje, 
ezért te (a csatár) nagyon sietsz, és 
kicsit elôrébb mész, mint én, mivel 
ilyenkor amúgy is képtelenség veled 
tartani az iramot.

3. Na most. A bolt elôtt áll négy el-
adólány (védôk), akik azért vannak ott, 
hogy megakadályozzák a vásárlók 
(csatárok) bemenetelét. Tegyük fel, 
hogy az áruház szabályzata azt írja elô, 
hogy az eladólányok vonalán csak 
pénztárcával (labdával) tudsz áthatol-
ni, úgy hogy érvényes legyen a vá-
sárlási (gólszerzési) kísérleted.

4. Neked tehát az a feladatod, hogy 
mindenképp átvágj az eladólányok 
sorfalán a bejárat felé és még az 
eladólányok sorfala elôtt nálad legyen 
a pénztárca.

5. Már át is jutottál sikeresen, de 
ekkor észreveszed, hogy nincs nálad a 
pénztárcád. E nélkül meg ugye nem 
lehetséges a vásárlás (gólszerzés).

Te rendületlenül törsz a bejárat felé, 
és hátrakiabálsz nekem, hogy dobjam 
oda neked a pénztárcámat vagy a 
bankkártyámat (indítás), hogy sikeres 
legyen a vásárlás (gólt szerezhess).

6. Én ezt megteszem, te elkapod, de 
az áruház szabályzata szerint ugye 
(lásd a 3. pontban) ilyen esetben nem 
vásárolhatsz, hiszen az eladólányok 
sorfala és a bejárat között voltál már, 
amikor hozzád került a pénztárca.

Na ez a les!
Ha a sorfal elôtt kaptad volna el, ak-

kor bemehettél volna és vehettél volna 
magadnak néhány újabb felsôt, nadrá-
got vagy amit csak akarsz...

Na így már érthetô? 
* * *

A posta álláshirdetésére jelentkezik 
egy férfi. A személyzetis behívja és 
alaposan kifaggatja. Végül így szól:

— Még egy kérdés, Smith úr. Volt ön 
katona?

— Igen, uram. Vietnamban.
— Megsérült?
— Igen, uram. Ellôtték a herémet.
— Jól van, fel van véve — mondja a 

személyzetis. - Nyolckor kezdünk, de 
önnek elég tízre jönni.

— Miért olyan késôn?
— Mert addig úgyis csak a tökünket 

vakarjuk.
* * *

Atomgazdag menedzser leparkol a 
vadiúj Jaguárjával, kinyitja az ajtót, 
de ekkor egy teherautó elviszi az ajtót. 
A menedzser kiugrik, és  ordítani kezd 
a teherautó sofôrjével:

 — Maga szemét, hazavágta a verdá-
mat!

Mire a teherautó sofôrje:
— Maguk menedzserek már csak 

ilyenek... Csak a pénz meg a drága 
cuccok számítanak... Nem is érdekli, 
hogy a karja is leszakadt?

 - Húú bakker, a Rolex!!
* * *

Mennyi a gyertya belének a felének 
a négyzete?

Na nem megy, mi?
Elárulom: 64.
A gyertya bele a kanóc, annak a fele 

a nóc, nóccor nóc meg 64.
Összeállította Helfer Gyuri

hogy az elmúlt alkalmakkor, a Kong-
resszusi Központban, össze voltak 
zsúfolva a standok, de igazi vevô 
nemigen jött. Hát most nem panasz-
kodhattunk, pedig minimális reklá-
mom volt. De hagyjuk ezt. Örüljünk: a 
könyvfesztivál (amely nem titkoltan a 
frankfurti könyvvásár kistestvére) 
végre megtalálta méltó helyét. 

Lajoska
Elôször egy gratuláló emil jött Hono-

luluból, Tünde születése alkalmából.
Szia, Feri! Örömmel olvastam a cso-

dálatos hírt. Gondolom, tele van a bö-
gyöd örömme’. Látod, hogy gazdagod-
hat az embör élete. Dédnagymamától 
a dédunokáig éggyütt vagytok… ezön 
a fô’dön. Az én családombul mán csak 
én élök. Azt hiszöm, lé vagyok las-
sú’va… Próbálom mögfejteni, közben 
hetek, nyócak, ÉVEK osonnak el. De 
júniusban, ami éggy kôhajításnyira 
van innen, úgy néz ki, hazanézünk 
Kazuyóval. Amint tudom a menet-
röndöt, mondom.

Take care,
Lajos
Utána egy olyan körvillámposta ér-

kezett tôle, amely kb. száz névre ment 
ki. Igazi, amerikai városi legenda a 
javából, mást nem mondhatok. Rö-
vidre zárva, arról van szó, hogy Bill 
Gates fölosztja a vagyonát. De elôtte a 
Microsoft az AOL-lal karöltve egy e-
mail Beta Testet, egy új villanyposta-
levelezést akar kipróbálni. Ha ezt a 
levelet továbbítod stb. Ahány drótpos-
tacím, annyiszor 245 EUR. Aki ezt a 
modern Szent Antal-láncot elkezdte, 
állítása szerint 24.800 euróval lett gaz-
dagabb két hét múlva. Kapus Vilinek 
ez csak jó reklám. Ráadásul önkéntes. 
Mi van, ha igaz? – a köremil címe. 
Hiszékenyek, lelki szegények, roham!

Utána egy éjjel egy órát beszél-
gettünk Lajoskával potyelefónu.

Joe Magarac
Bizony, bizony, jól sejtitek, honjaim, 

egy magyarról van szó, méghozzá az 
amerikai szóbeli hagyomány, a képte-
len, vad, túlzó történetek, vagyis hát 
egyfajta népmesék világából. Van 
olyan híres, mint Pecos Bill vagy Davy 
Crockett, akikrôl majd máskor.

Magaracról csak egy a biztos: a 
Pennsylvania állambeli Hunkie Town-
ból származott. A „hunkie” az amerikás 
magyarok, tótok, egyebek gúnyneve 
volt, kábé annyit jelentett, hogy tanu-
latlan magyar (vagy közép-európai) 
segédmunkás. Sokat nem tudni Joe-
ról, de azt biztosan, hogy ha nem evett, 
dolgozott, ha dolgozott, nem evett. De 
úgy dolgozott ám, hogy ha öt ember 
étkét elfogyasztotta, visszament dol-

gozni, és utána az acélüzemet három 
napra le kellett állítani. Puszta kézzel 
nyolcast hajtogatott acélrudakból. 
Maga is acélból volt, egyesek szerint.

Egyszer Hunkie Townban Steve 
Mastrivitch versenyt hirdetett: ki a 
legerôsebb férfi a városban. Az elsô 
díj a lánya keze volt. Egy ötezer kilós 
acélrudat kellett fölemelni. A legtöb-
ben megemelni se tudták. Pete Pus-
sicknak, Joe barátjának se sikerült. 
Amikor úgy látszott, kudarcba fullad a 
verseny, valaki megszólalt a tömeg-
bôl.

Majd én!
Ki vagy te?
Joe Magarac.
Mindenki nevetett, mert – az 

amerikai mese szerint – a név azt 
jelenti magyarul, hogy szamár, buta, 
hülye. Hagyjuk meg ebbéli hitükben 
az amerikaiakat. Joe megemelte a 
súlyt, meg is hajlította, de a díjra nem 
tartott igényt. Barátja, Pete azonnal el 
is vette a lányt. Joe Magarac sajnos 
szomorú véget ért. Mint acélból lévô 
ember, megolvadt egyszer, s egyene-
sen az öntödei kanálba került.

Kák zákáljálász sztál, ahogy az oro-
szok mondják.

Kanári a szénbányában
Van egy régi Police- (Sting induló s 

most újra mûködô zenekara) szám, 
Canary in a Coalmine a címe. (A 
Zenyatta Mondattáról, 1979.) Sting 
Amerikában él, s több mint egy „legal 
alien”.

„Úgy éled az életed, mint egy kanári 
a szénbányában

Olyan szédült vagy, hogy egyenesen 
menni is nehéz”

Szól a szöveg. Valahogy mégis meg-
sejtettem, hogy mire is használhatták 
azokat a kanárisárga madarakat a 
szénbányában, bár ebbôl a szövegbôl 
nem derül ki a Kanári-szigetekrôl 
zsákmányolt madarak szomorú sorsa. 
Az amerikai Bányabiztonsági Hivatal 
úgy döntött, hogy kanárikat használ 
egerek helyett mérgesgáz-jelzônek. A 
metánt és a szén-monoxidot úgy je-
lezték, hogy egyszerûen leszédültek a 
kalitkabeli ülôrúdjukról. De ami iga-
zán fontos volt: a hangjuk. Csiviteltek 
és énekeltek egész nap. De ha befe-
jezték, s hangot sem adtak ki többet, a 
bányászoknak is el kellett hagyniok a 
fejtést, még a mérgezô gázok okozta 
fulladás, netán robbanás elôtt.

Kevés madárnak volt keményebb 
foglalkozása, mint szegény kanárik-
nak, amelyeket a bányászlámpa felta-
lálása mentett meg a kipusztulástól.

TEMESI FERENC
(Magyar Nemzet)

Válaszok a legutóbb feltett kérdé-
seinkre: 1. Timár Virgil fia, 2. Mekká-
ban, 3. Sümegen, 4. Paganinit, 5. Mun-
kácsy Mihály, 6. Uncas, 7. Lillafüreden, 
8. Claudius, 9. Lapaj, 10. Ciprusé.

E heti kérdéseink:
1. Puccini melyik operája játszódik 

Kaliforniában?
2. Ki a zeneszerzôje a West Side Sto-

ry címû musicalnek?
3. Kihez írta Vörösmarty Mihály A 

merengôhöz címû költeményét?
4. Ki találta fel a fonográfot?
5. Mi volt eredetileg a római Angyal-

vár épülete?
6. Ki érte el elôször a Déli-sarkot?
7. Kitôl származik az alábbi mondás: 

„Költô hazudj, de rajt ne fogjanak”?
8. Melyik városban látható a neve-

zetes Golden Gate?
9. Ki írta A Kilimandzsáró hava címû 

elbeszélést?
10. Ki festette az Éjjeli ôrjárat címû 

világhírû festményt?
A válaszokat jövô heti számunkban 

közöljük.
Összeböngészte C. G. 

Tanár úr kérem
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Melbourne Melbourne Melbourne Sydney
HÁZTETÔFES-
TÔ, magyarul 
beszélô háztetô 
restaurátor Mel-
bourneben. Reg. 
tetôrestaurátor. 
1979 óta biza-
lommal fordul-

IGÉNYESEN kialakított összkom-
fortos, 2 szintes magánház:3 hálószoba, 
2 fürdôszoba, open living area, pince, 
garázs Szolnokon a Holt-Tiszától 100m-
re, kiemelt zöldövezetben, eladó. Ér-
deklôdni lehet: (03) 97000237 esti órák-
ban és hétvégén.     (V69 a)

MAGYARORSZÁGON élô 42 éves 
barátnôm részére komoly kapcsolatot 
keresô férfi érdeklôdô telefonjat várom 
(03) 97000237, ill. kapcsolatfelvételre 
irjon: Sinka Edit 5000 Szolnok Orosz 
Gy. u. 13. 9/37 Hungary címre.   (V69b)

ANGOL és MAGYAR nyelvoktatás, 
beszélgetés, írás, olvasás, segítség 
vizsgákra való felkészülésben minden 
korosztály részére. Telefon: 0408-966-
403.                     (V67 Sydney)

50 ÉVES nô külföldi útra társat 
keres. Telefon 02- 9519-3205.    (V71)

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-
tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 
(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 
átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 
9547-2453 (Melbourne) telefonszámon.                               

SZÔNYEGTISZTÍTÁS megen-
gedhetô áron, 20 dollár hálószo-
bánként. Hívja Andreát ingyenes 
árajánlatért a (03) 9700-3937 vagy 
0419-532-947 számon. Melbourne. 

Age care and personal care 
végzettséggel, idôsebb emberekre 
vigyáznék, érdeklôdni lehet:

03/9700-3732, mobil: 04092-59579

ÁGYNEMÛ. A legjobb minôségû, 
európai stílusú pehelypaplan és -duny-
ha egyenesen a gyártótól. Régi paplan-
ját újrahúzzuk, felfrissítjük. Ágynemût 
méretre készítünk. Nagykereskedô 
árak. Csecsemô- és gyermekágy-
nemûk, asztalterítôk. Nyitva hétfôtôl 
csütörtökig reggel 10-tôl délután 4-ig, 
pénteken de. 10-tôl du. 2-ig. Magyarul 
beszélünk. Specialty Quilts, 18 Porter 
St., Prahran, Vic. 3181. Telefon (03) 
9525-2922. 

MAGYAR NYELVET, fizikát, 
kémiát tanít budapesti tanárnô. To-
vábbi információ: 0417 012 398 mobi-
letelefonon. (Melbourne)

tak hozzám terracotta és betoncserepû 
háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 
háztetôrôl magas víznyomással a mohát 
eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 
víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 
lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  
cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 
átcementezem, a törött cserepeket mind 
kicserélem vagy leragasztom. A terra-
cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-
hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 
betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 
által választott színnel befestem és 
glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 
rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-
dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 
Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-
dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 
Amennyiben garázs, veranda, carport 
vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-
lémája van, hullámvas, decking stb. szük-
ség esetén megjavítom, kicserélem, át-
festem. Használok Zincalum Colorbond 
anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 
új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 
anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-
tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 
is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 
forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 
Bármilyen tetô problémája van, bizalom-
mal forduljon Jánoshoz. Telefon 7 napon át 
(03) 9311-9343. Amennyiben sürgôs 
szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra között, 
Melbourne 80 km-es körzetében és Gee-
longban is.    

GRÜNER HENTESÜZLET
* Delicatessen * *

Grüner bátya a kolbászát úgy ke-
veri / még a verejték is jól kiveri. / De 
ám a kolbász íze jó, / és így mindenki 
asztalára való, / Vagy hiszed vagy nem 
hiszed, / nem mindenhol kapsz ily jó 
ízet. / A csabaink igen jó, / fôzô debre-
cenink ropog, / Hurka, kolbász, fehér, 
fekete / sütnivaló kolbászt együnk ve-
le. ÚJDONSÁG: finom szaftos, füstölt 
fôzôdebreceni. Fenséges mustárral 
vagy tormával. A legjobb húsok:  bor-
jú, disznó, marha, sonka, csabai, csabai 
szalámi, virsli, töpörtyû, disznósajt, 
magyar szalámi és minden más, amit 
szeme-szája és persze gyomra meg-
kíván. A magyarországi húskonzervek 
megérkeztek. Magyar akácméz ismét 
kapható!  227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon: 9534-2715.            

MAGYAR fogtechnikus nemcsak 
Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-
feleket, de kérésre — elôzetes meg-
beszélés szerint — saját otthonában is 
felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-
bourne). Kérje Izabellát.   

Figyelem!
Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

VISSZÉRRE, reumára, minden-
féle nyavalyára LUNA sósborszesz, 
gel formájában kapható Ausztrá-
liában. Most érkezett meg a Luna 
termékcsalád Magyarországról. 
Australasia és New Zealand Dist-
ributor: LUNAGEL COM.AU, Steve 
Csutoros, telefon 0407 683 002, 

E-mail: admin@lunagel.com.au 
vagy 

stevecsutoros@lunagel.com.au

HAZAKÖLTÖZÔK figyelem! 
Eladó 3 szobás luxuslakás az 
Andrássy úton, Köröndnél. 82 m2, 
szárnyas ajtók, parketta stb. Irányár 
260.000 dollár.

Tel.: 0419 328-555

Sydney

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175
Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

KÜRTÔS KALÁCS
rendelésre kapható

két méretben, többféle ízben.
Telefon:

(03) 9733-4474 vagy
mobile: 0417-307-893

(Melbourne)

AMERIKÁBAN, Kaliforniában 
élô 70 éves ,nyugdíjas, magyar pe-
dagógusnô levelezôpartnert, élettár-
sat keres Ausztráliában vagy Új-Zé-
landon. Olyanok is írjanak, akik sze-
retnének Amerikában is, Magyaror-
szágon is pár hónapot élni évente. 
Csak magyarul beszélek. Leveleket a 
következô címre várok: Anna Fran-
kel, 22753 Sherman Way, WEST 
HILLS, CA 91307 USA.

SZOCIÁLIS GONDOZÓ / ÁPOLÓ
Otthoni szociális gondozói, segítô és ápolói feladatok 
ellátása keresünk gyakorlattal és elkötelezettséggel 

rendelkezô jelentkezôket.
Rész- és teljes munkaidôs állások, változatos 

munka-lehetôségek, kiegészítô foglalkozásként is, 
kedvezô fizetési feltételekkel.

Angol nyelvtudás feltétlenül szükséges, jogosítvány 
és saját jármû elônyös.

Kérjük hívja Ruth Samert a 02 8305 8044 
telefonszámon vagy írjon a 

CareWorkerPlacement@jewishcare.com.au címre.

Két éve üzemelô, 
jól menô Melbourne-i

 Magyar Étterem 
a tulajdonos 

Magyarországra 
költözése miatt ELADÓ.

Komoly érdeklôlôk 
jelentkezését várom! 

Hivjon délutánonként a 
0407 223 278 as számon. 


